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cae ப அவரத. os ee 

advantage, aschere is still 001660. ல்ல in amy. own 
immediate walk of orientalism , than ican well overtake. 

having commented my professional career with com- 

  

- municating rudimental instructions in the persian, as 

a concomitant acquisition with the hindvostanee lan- 

guage, many years ago, and all the subsequent § ne 

stitutions of this kind having: positively emanated from 

the successful experiment then made on myself, as 

their foundation ér corner-stone, no man alive has a 

better right to proceedin the same tract of useful em- 

ployment. in this way i can putit casily in the pow-r 

of tolerably expert hindoostanee students to distin- 

guish theirselves also, bya litile longer toil, as excel- — 

lent proficients in the persian, or vice versd ; though 

thee are :aany solid reasons for giving a preference, 

at starting, to the most general,speech, -by land and 

sea, Of all the eastern tongues; but*which need not be 

recapitulated in. hese sheets, after qll that has already 
been advanced in the preceuing volumes. — 

it may be alleged with safety,” advantage aud*truth, 

to every hindoostanee linzuist. -who shall seasonably 

take up this object, “ incipe dimidinum facti est ceepisse, 

supersit dimidium, rursum hoc incipe et efficies ' va nor 

ie this observation less applicable to the persi' in learn- 
ér, though he may have reverse the order of his pur-, 
suits, from the accidental want of proper counsel at 
their commencement, when we duly estimate the com- 
parative difficulties of both languages, they are pretty 
equally balanced, for although*the hindoostanee pro- 
nuntiation is infinitely the most arduous task of the 
two, there is a facility of verbal gonjugation in this, 
which the persian cannot boast: besides a more ex«
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exercises into wis mother tongue, Hitivees whieh and 

the persian he will gradually discover a concidene = 
phraseology, copstruction, and syntax, which ea 

be accidental, any more than the close affigity every 
where visible of saxon or old uae ‘with oriental _ 

< vocables. ட கட்டல்‌ 

when the learner has ப. gone thr vee these 

preparatory themes, those in verse which follow will 

soon appear faciiz in the extreme, by a slight trans- 

position of the words in each line; a process that 
gives immediate insight to the metrical collocation wf 

sentences, and the grammatical rules on which they — 

are founded, so few indeed, as to become Guite fa- 

miliar en passant to every mind properly bent on the 

subj2ct in. question. ‘there are two very good me- 

thods of acquiring any foreign ianguage, one by com- 

_ mencing rigidly witn its very first principles, and as 

cending gradual:, to che practice of speaking, உ 

and writing it with certainty; ease and propriety ;“ 

other by the almost opposite, “but more ine 

plan of descending, while eading short, amusing les- 

sons or stories, to the first rudiments, as they must 

be soon developed, in this view of ,them, toe ae at-— 

tentive scholar. im my humble opinion, fae first 

sthemé is best adapted to the capacity, energy and ler . 

sure of school boys, who have not perhaps yet acquired = - 

that extensive and,accurate idea of general grammar, 

in its application to every tongue, which would qualify 

others, at more advanced periods‘of life, and surround- 
ed with other avocations, to profit most by the second 
system of study. That the last system, in relation to 

c 

₹ the persian, is best calculated for those hindoostanee ்‌ த்‌ ட 
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    cont Sued aches can Be little: doubt; i hai (ae 

re kept this idea in view, through the work, 

<ubmitted, with all deference, 16: their protection 

and encouragement. as a specimen of the easiest — 

pe-sian poetry, the whole of suudee’s celebrated ethies 

‘has been inserted, after careful collation with, and 

_ correction from, gladwin’s and other copies of these 

* poems, now rendered more compete than any yet 

submitted to the public, including a paraphrase of the 

whole, in verse, by myself. whether the public will 

_ smile on my hamble. தரக்‌ attempt or not, is a ques- 

tion which time only can resolve. if this should prove 

much against my muse, she can plead some mitigation 

_ of censure, by republishing the following motes, ,dis- 

patched with her first and last essay, on the sublime 

_ moral effusions of? the oriental bard, to one of the eal- 

cutta prints. tho reader will porm‘s me to prentise 

them by declaring, that: when some abler pen than 

“mine, -has-fairly done <uudee ample, justice, i shall 

cheerfully submit to tpe fate, which waits on all such 

miscarriages, and quietly consign my own hapless 

abortion to the flames. ; 

<¢ 1 hve often wondered, that the purest and most 

_ unexceptionable of all the works attributed to the inx- 

mortal suudee, viz. his pundnamu or moral mstruc- 

tions, have™mot yet appeared in gnglish verse. the 

world are certal ly indebted to gladwin, one of our first 

and most indefatigable orientalists, for a very faithful 

version of the whole in his persian monshee, which 

cannot te very dificult to clothe in a poetia dress, if 

sufficient leisure and ability are possessed by those ௪ g 

a 
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tag than i have a done. ~ should 80, desirable BS   
eve it ren ly prove. the result of my eae in your 
‘poet’sacorner, for 50106 (100௦ past, py aim will be fully 
accomplished, as the humble but persevering means of 
exciting that excellence ] in others, which i myself can- 
Hof attain: independent of idiomatical and other ob- 
stadles, which were to be encountered in the persian 
bard’ s.ethicks, i felt the full force of that endless repe- 
tition and tautology, which is. a yer y prominent feature 
in most oriental productions, and in none more so 
than in the pundnamu itself. however monotonous 
the eternal recurrence of words may prove to european 
“organs of hearing in their compositions, it would 
almost appear that the asiatics generally consider it 

rather a beauty than a klemish or defect, this septi- 

ment is supported fron» the whole circle of perszan li- 

térature not being able to boastiof one appropriate 

term for tautology, as far asiHaye yet had it in my 

power to uscertain by cgmsulting the literati of this 

s ‘capital cn the word indyestion. my investigation] has 

ம 

been more successful among) the a oos, who i find 

use a compound not unlike our own, 042. ponuroskti 

from ponuh, again, and ovkti, speech.’ they also. 

considey tautology as much a fault in wr iting as we do, 

aad accordingly avoid it, unless the word repeated 

* bears another meaning; then, indeed, the play upon 

words possesses charms too ir resistible for any indian 

to forego, flowing from combinations among them 

that tickle their fancyeand ears with a jingling jumble 
of sense and sound. 

“on the whole, it will, in all probability, begranted, 

that oriental taste in the belles lettres is at least some 

2



 



 



  

of பாரா ரய they ne eee and will ‘thence, i oo 

confidently hope, be induced to make ample allowance _ 
for every freedom of this nature in the piesent work, 

had any argjiments been wanting to demonstrate fhe 

absolute “necessity of conferring some stability on 
oriental literature by the typographic art, none could 
be more convincit g than the present e:rcumstance, of 
the most popular little work in india, being subject to 

the accident just detailed, of which ihad not the sme*- 

lest ப, till it was too late to be altogether ob- : 
viated, as i could have wished, in my first edition of the 

kureema, which it is vulgarly called from the firstword 
of the bool-. these omissions Lave at last been effectu- 

ally remedied, and the i intermeiate want of a hindoos- 
tanee and english dictionary will be supplied by the 
extensive ‘vocabclary for both persi-arabic and hindee ்‌ 
vocables, which will cotapoxe the second part of the 
present undertaking, as an experimental prelude’ tomy* 
projected scheme ofa lex}son, upon a new ‘and ‘e€ono- 

~ mical plan of. my own, which shall exhibit the nutri- 
tious wheat of an original dictionary, divested of the 
tares and chaff that uselessly swell out the common 
@ollections of words, beyond all rational bounds. wiva 
two or three thousand vocables at command, and a 
competent idea of grammar, every scholar of common 
industry and penetration possesses the means of in- 
creasing the amount to any number without consulting 
a dictionary, the mere exertion to learn words, on 
the elliptical method recommended and fully illustra 

ted in the guide, டி ப்பட of intellectual i in- 
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e RUDIMENTAL ‘PRINCIPLES: 

regulated by the - they are called vente oe 

_ muksoor, and with: ? muzmoom, and they will 5 

he denoted so, U u, i i, @ o, bu, bi, boo. 

"u sometimes is an unmeaning predx of prepo- 

_ sitions, u-bur on, u-be without, u-ba with, ocea- 

_ sionally liable to transposition, usmundur sumun- 

dur salamander, uskundur sukundur alexander... 

this happens to 1 likewise, situm istum violence, — 

shikum ishkum. del/y. u changes to yu, urmu- 

ghan yurmughan rarely. a used for u, implies 

imprecation, meeram may i die, meaning i may ~ 

die, meerad may he die, meerud he may die; bu- 

wue bad may he be, buwua he may be, and ru- 

wad for ruwud he may go, அம்மி others of this 

dercription. ப 

as an affix, a denofes ancrease, excess, bus-a 

very much, hopsh-a very glad. it is the abstract- 

particle in puhin- -a breadth, duraz- -a length, but 
redundant in gooft- -a he spole. 

-the prepositions bu, bur, seem superfluous i in 
bu-sur bur, bur ab undur, bu durya dur, though 

somewhat resembling upon the head, below the — 

water, within the sea, instead of on, im, but the — 

postposition ra looks much more so in burae 

khooda ra on account of god, as khooda ra for god, 

alone might answer, were not this perhaps similar 

to our oWn idiom for god’s sake, which aparently 

requires the addition of sake to amake the sense 

complete.



  

ள்‌ ்‌. oe OF ட்ட. ப வ! 

"whenever double letters occur r médially, both 
must be very distinctly prolated, as ulbuttu cer- 
tainly, should be thus sounded, ul-but-tu, that the 
hearer. may clearly perceive the t closing the — 
middle syllable, and commencing the next also : 
an observation peculiarly applicable to the letter 
r from the mouth of an englishman, in mookur- 

rur repeated, but appertaining ofcourse to every 
other consonant: thus qissu sfory. 
the letters ch, d,'r, 8, 5, மழு having in the 

“persi- -arabic_no peculiar marks or points, are 

named moobmulu or ghuer murgootu, contrasted 

with their conformots ப ப்பம்‌ ச z. zh, 

termed 178௭000107 ino jyjumu, because they 
are pointed, and will be found so in the story- 
teller. is ‘ ன 

charecters peculiaf, to persia, are said to be 
farsee or ujumee, opposed to, those properly 
arabic urubee or tazee, and the ‘h, besides being 

the hae huwwuz,. has the epithet meoduw war 

curcular, to த it from the h, _ hae 

“ foottee, ghuer mutiqootu or moohmulu. 

das a euphonic, is evident in budo, budan, 

budeen, instead of bu-o, bu-an, *bu- een, and will 

- assuch be met with in most of the persian infint- 

__ tives, as formations from the pristine 70o¢ or am- 

peralive.. 4 6 
the change ay to zh, and k to g, is exempli- 

fied in’ guzh doom from- kuj deom crooked tail, 

or scorpion. 2 

e
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phe க்கல்‌ lately written. ‘on. ‘the nen ic 

  

wuzeer ulee? s tomb at calcutta, and whicu ap- 

peared in the asiatic register for august, 1820, - 
exhibits the words wa,e duregha, qlas. ana alack 

_@ day! in that conspicuous, fanciful style, so 
necessary to stamp them the chronological index 
or his decease, in the year of the — 1232, 
thusi— 

    

w equivalent to 6) on similar principles, any 
initial u or a... 1 | given sum or date may “be 
eoree...... 104 formed by fhe prominen:. 
Gigs ல்‌. 4 | word or sentence intto- 
1 வவ 200 (duced for such a purpose, 
ளவ 10 { from which the mere diacri- — 
gh eet, 1000 | tical puints u, 1, oo, and one ்‌ ்‌ 
Mgrs on SE ok. two reduplicated letters — 

are * carefully excluded, 
hijree sal 1232 J though the initial u, as wif, 
alif, ili, oolif, never loses itsinherent power, being 

the first, forest; foremost, symbol in most nume- 
rical series oialphabets, to stamp the digit 1 one / 
‘on various tongues. from ti cabalistic precet— 

- ing jingle of senseless sounds, the common aspi- 
rate h is termed'ha,e huwwuz, in opposition to h 
or hae hoottee the arabian more guttural aspira- _ 
tion, and others are in like manner distinguished, ்‌ 
when this becomes absolutely; necessary in any



 



 



 



   கசடு ae an for slaves, Ea 
we may account for the vulgar jatén nam 

__ epistle-s from natnu-y-at instead of the regular A 

: namu ha, which would have been namu-gan, ifan 

  

animal. see the guide, page 199, h and | being 

almost vowels, stab and sal have also mahiyan — 
months, saliyan years, a remark that may. pre: ki 

bably admit of still greater extension. 

14. persian plurals, on the foregoing grounds, ; 

are much less difficult than some of ours that are 

formed by the mutation of medial and final. 

vowels or consonants, in man, foot, mouse, calf, 
peo, fish, dic, penny. and the en still extant in. 

brether-en, buradur-an brothers,” kine, oxen, 

» guwan cows, leaving sheep and some oh out - 

     

  

   

  

   
of sight entirely. 

15. 1 singy pl. 72 sing!— pl. , i we ட 2 sing. ple 

ற. மயம்‌ 4 jama’ ma garment : 
ய்‌ உ யூ ‘of-man’s 1 -garment’s 

d. bu-murd San( யணம்‌) ¢ to-man + ( -garment ட 
a. யாமம்‌ jamu- mat. = garment 

y. ya-murd | -jamu o-man ! ] -garment 

a. uz-murd \ -jamu. -from- -man arment 

these examples have only one state, singular and 
plural, and give a concise view of the declen- 
sion of nouns, adjectives, andpronouns at once (a — 

: few pronominal anomalies excepted), there being 

_ properly speaking neither a second state nor



  

    

  

ன of persian nouns, as in: e hin 
the uz bu and ra, Uke the ko and 

Seek of We ன்ன tongue, reciprocate as ablative fe 
“dative and accusative signs, and often like. i, 
have: 10 ostensible meaning in english. 

16. adjectives.in that capacity, as டப ப்‌ 
_bappens i in hindoostanee, have no plural termina- 
“tions, but used substantively, they also are, in 

_ this respect, pluralised by an: nek murdan good 
men, nekan, the good; yet when the natural 
position is transposed, i or e, must intervene: 
murdani nek good men, moo,esoofued white hair, 
shah-é -juhan implies king of the world, juhdn 
shah world’s king, a, form a restricted 

however to proper names,” > ர்‌ 

17. the sepresentatives of, nouns a their first, 

, second, and third persons, run thus; mun 2, me ; 

ma we, us, to or ton thou, ghee ; shooma yc, you, 
1 o we or wu he, she, it, him, her ; eshan eeshan 

oshan they, them. a second or bond fide plural 
is formed by the common affixes‘an, yan, and 

ad, §0 ma-yan we, us, shooma-yan ye, you ; 

+ eshan-an they, them; or ma ha, &c.; exactly 
_ following their constituents in these plural signs, 

and they all are like them ap/ofes entirely, haying: 
only one state or case in each number. 

18, for -mun-ra‘me to-me, mura és preferred ; 
and this occurs also with too-ra Zo thee, thee, for 

to- or too-ra. Ve 24. 

‘ ச



 



 



  

a on many. — ao our roccidentl ideas » 
of such expressions. es 

26. the demonstrative an has a peculiar pos- 

_Sessive use in expressions of this nature, .nd is 

tonsidered more elegant than the commoner 
phrase thus: een kitab uz ane mun ust, bears- 
the bell from -een kitabi mun ust, this 7s my book, 

27. the persian verbal system, though nox so __ 

simple as the hincoostanee, comes nearer it in 1... 
cility than perhaps any other, being founded upon 

the most radical portion of the verb, which always 
appears to be the second person singular of the 
imperative, or the aorist its most congenial mood, : 
whose final ce ix convertible with a or 00 occa- 

sionally, e, ee, in conj uation are peculiarly i in- 
terchangeabie, the 2d person singular excepted, a 
to which ee mere immediately belongs. v. 3,4. ~ 

28. thtee expedients exist in human language 
to har moniz. it with the organs of hearing and 

«speech, but on opposite grovnds, one being s) 9- _ 

cope or elision, the other elongation, by insert- >. 
ing particular letters which are pleasant to those — 
nations who introduce them on certain occasions, 

asa, t, and the third device is the ordinary per- 

mutations of n to m, ow to f and this last to 

b, &c. v. the story-teller page exlix,



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



  

60. the prepositions dur é in, ceithins under, ties 
on, above, upon, pesh before, pus, கறட. behind, ee 

* after, back, baz again, back, furod down, beliw, 
rgspectively form the following infinitives, dur- 

_amudun fo enter, dur-yaftun . to understand, 
bur-amudun fo ‘ascend, pesh ruftun to precede, - 
wapus-dadun to return, baz-dashtun to withhold, 
to keep back, furod-amudun to descend, like — 

bheetur-ana, &c. in hindocstanee,* or to come ee 
to go down, &c. in our own tongue. 

31. syatax and grammatical. construction in 
persian admit of so few rules, which are not 
common to english. and. other occidental lan- 
‘guages, that a little practice if constri ‘uing and 
translating the following short stories and poeti- 
“cal exercises, will at once convey an adequate ச 
idea of this portion of | grammar, especially when 

‘illustrated, _as it will be, by references to their 
Tespective pring’ples or by occasional remarks, ~ 

i. hikayuti usvwul. 
shukhse murtubu,e boozorg yaft, doste bura,e 

tuhniyut peshi o ruft, an abu poorseed kees- 
tee o chura amudu.ee? dosti o shurmindu .gur- 

_ deed o gopft, mura nu mee shinasee dosti qu- 
deemi to um burae tuuziyut yizdi to amudu 
nm, shooneedu um ki kor shoodu,ee. the word



T
o
e
 

Phy 

"Gata! a person, பட டட a பர்‌, in thes 

  

ச. foregoing story: illustrate principle 8 so far, while 

murtubu,e beozorg rank high, and dostiqudeem 
Jriend old ix like manner elucidate 16, though 

the i or its substitute e is seldom visible in the 

persin characters, except as a humzu after a 
final u, as in murtubu above. the compound 

? prepositions pesh before, nizd beside, near, are’ 

distinguished from the simple bur on, dur in, : 

by requiring the interfix i similar tothe bindoo- 
stanee ke, ரஷி 5 த்‌ 

wes ச ii, hikayuti nose 
1026 padshahe mui. shahzadu, bu shskar பத 

choon huya gurm_shfood padshah o shahzadu 
lubadu,e khoodra bur doshj muskhuru,e niha- 

*dund. — padshal’ tubugscom: ‘urd o gooft ue 

muskhuyu bur to bars yek khur ust, gooft bulki 
doo kbur.: the learner may ake a laxity of 
grammatical usage in lubadu‘e khoodra own 

cloak, instead of Jubadhae khoodha ra in the 
plural, which would be more consistent with the 
spirit of the joke in this aneedote; for wé carr 

‘hardly suppose the king and prince had only one 
cloak between them. this example however 
shows, that the rigid rules of general grammar 

are occasionally வ with in all languages, 

" particularly iv. the substitution of the gyngular



 



 



 



  

es PERSIAN ‘GRAMMAR.," aa 

தம. றத. yek wujub கர்ப tafuwene! nu tebe: 
_ tuwangar uz een subub burhum ஸ்லம்‌ ௦1006 

~ toorsh kurd o poorseed ki dur miyani to o khur 

chi tufawoot ust? gooft bu qudri yek wujub, 

tu\vungur uz een juwab bisiyar khijil shood o 

ரா aumood. —~ ' 

xil. hikayuti dooazduhom. 

gudae bur durwazue tuwungére ruft o soowal 

Kurd. uz undurooni khanu juwab amud, ki 

) 

beebee dur khanu neest. guda gooft, parue | 

han soowal kufdu boedum beebee ra nu khwas- 
ம்‌ 

tum, ki ehooneen juwab yaftum. 

xi. hikayatiseezduhom. * ௪ 
shukhse giz uflatoonpoorseed, ki sal hae bisi- 

yar dur juhaz boodee o sufuy durya kurdee, duc 

darya chi வர்கம்‌ dleedeer ujub humeen bood ki 

uz durya bu kinaru sulamut ruseed ym. 

xiv. hikayuti chuharduhcom. 
shukhse bisiyar mooflis bood us uspe dasht, anra 

dur ustubul bust, lekun turfe ki suri uspan 

meeshuwud doomi o kurd o munadee dur dad ki 
ச்‌ ம 

ue murdomani tumashae ujub bibeeneed ki 

suri usp buja,e doom ust: humumyrdcomani shuhr 

jumu shoodund. hur shukhse ki durooni ustu- 

bul bura,e tumasha ruftun meekhwast uz o un- 

duki nuqd meegirift, o ora rah meedad. hur ki 

dur an ustybul meeruft shurmindu uz anja baz 

mee. amud o hech nu meegoft. the word 
நி 

பி 7 
ip 

2 

2



| ட 
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BAe Hee - RUDIMENTAL: அப்ல = 
க்‌. a > 

. vara ein wie above story implies the ட nota 

side, which, andthe examplesin page 28, confirm : 

principle § so completely as to render all farther 

illustration needless. ச... 

xv. hikayuti panzduheom. 2 

. Toze shukhse bu khaod meegonft ki hurchi dur 

zumeen o asman ust humu burae mun ust mura 

bisiyar beozcorg khooda afreed. dur an usna 

pushu,e bur beeneee o nishust o gooft toora - 

_ eheoneen ghooroor nu shayud, zeera ki hurchi 

dur zumeen o asman ust, kbooda burae to 

afreed. toora bura mun. nudanee-ki uz to 

bunzorgtur um? roze here means rather one 

_ day thau-aday, and may thus have semething of 

a numerical instead of an indefinite power. 

i. hikayuti shanzdahoom. 

ne ie bukheele dostee dasht, roze bu- © 

kheel ra gooft, ki hala busufur_ meetuwum un- 
gooshturee,e khood bu mun bidih anra ba khopd 
khwahum_dasht, hur gah ora khwahum deed 

_toora yad khwakum kurd. juwabdad. ki ugur 
mura yad dashtun meekhwahee, hurgah un- 

gooshti khood khalee benee mura yad koon kt 

ungooshturee uz fulan khwastu boodum, nudad. 

xvii. hikayuti hufduhoom. 
durweshe nizdi bukheele ruft 0 cheeze scowal 

kurd,» bukheel தல்‌... ugur yc sookhooni mun 

qubool koonee hurchi bugoyee khwahum kurd.



39 OF PeRsran GRAMMAR.” | 

ரன poorseed an sakhoon cheest? stent cahe 
; uz trun cheeze mu khwah, deegur burchi bu- 

goyee bikoonum. the e of cheez‘and gah here 
imply some, any, in this story, and frequently 

occurs with these acceptations in persian. 

+ xviii. hikayuti hushduhom. 
_ shukhse dur khwab ba shuetan moolaqat kurd 

* yek seele bur rooe o zud o reeshi ora girift o 

gooft ue muluoon doshmuni ma hustee o bura,e 

fureb daduni ma murdoman reeshi duraz mee- 

‘daree, choon seele deegur bur roo,e o zud_bedar 
shaod o’reeshi khadra dur dusti khood deed. 

shurmindu gurdeed o-bur khood khundted. all 
the verbs which are formed likg gurdeed தன்‌. 

and khundeed laughed, are alike in the third 
person siwgular f the preterite and the second 

plural of the aorist, as in hindoosfanee the se- 

cond and third singular of the /atier are the same 

zs as the preterite plural. 
xix. hikayuti noozduham, 

shere o murde dur yek khanttusweert khopd- 

ha deedtihd. mur& sher ra gooft, meebeenee 

shopjauti insan ki sher ra tabiu kurdu ust.. sher 

gooft ; modsuwwiri een insan ust, ugur sher moo- 

suwwir boode een chooneen nu boode. 

ச xx. hikayuti ௦65600. 

‘kooze sa s-cftund meckhwahee ki poashti to 

rast shuwud ya pooshti deegur murdcoman hum- 

F2 

ச்‌



  

  bum ki ரு | பப ரட்‌ மண ட்‌ 

ta uz an chushm ki deguran mura meebeenund 
mun anha ra bi beenum. a eee 

i. hikayuti beest wu yukoom. =~ 
ae dur shubi tar chiragh dur cust ௦ 

த ப்ஸ்‌ bur dosh giriftu dur bazar meernft. 

shukhse uz we poorseed ki ue humug roz o shub — 

dur chushmi to yeksan ust, uz chiraghi toora 

faidu cheest? nabeena khundeed o gonft. een 

chiragh டமாக ௦ mun neest, ‘bulki bura,e toost, ta 

dur shubi tar sooboo,e mura nu skikunee. 

xxi. hikayuti beest wu doyum. 

shukhse dustari_durweshe girift c goorekht, 

dirwesh bu goristar ruft o nishust. murdooman 

ora gooftund ki an shukhs dustari ரமாக நம பட 

rufi bagh beord dur gorista chura nishustu,ee ௦ 

chi mekoonee? gooft o neez eenja khwahud 

amud, uz een subub eenja nishustu um. 
xxiii. hikayuti beest wu siyoom. 

padshahe | datishmunde ra tulbeed o gooft 

meekhwahum ki toora gazee,e een shulir kmnum. 

danish mund goft lajiqi een kar nuyum. pad- 
shah poorseed chura? juwab dad. ki anchi 

goftum, ugur rast gooftum mura muuzoor 

கோபம்‌. o ugur durogh gopftum, pas durogh 

go ra«qazee kurdun musluhut ...2st.._padshah
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0018௪, ba Khoa aooft ki sur ra bozorg lands 

numeetuwanum. lekin reeshra kotah khwshum 

kurd, miqraz tulash kurd, na ee nachar 

neemi reesh ra dur dust girift. 0 neem nizdi 

chiragh bord. choon mooe ra atush girift 

shooulu bur dusti o ruseed, reesh ra goozasht,. 

humu reeshi o sokhtu shod.  qazee bisiyar 

- shurmindu gurdeed bu sububi anki hurchi dur 

kitab bood bu isbat ruseed. ) 
xxvi. hikayuti beest wu shushoom. 

danishmunde dur musjid mee nishpst o bu 

murdoman wu,uz meegooft. shukhse dur an 

mv'lis hur roz meegeereest. roze danish mund 

gooft ki sokhoon‘ mun dur dili een suukhs bist- 
yar usr meekeonud- uz een subub mee geereed. 

deeguran an shukhs ra zooftund ki dar dili ma 
sookhooni darish mund heth usr nu meskconud 

chigoonu dil daree ki meegeeriyee? gooft bur 

scokhooni danishmund nu meegeeriyum bulki 

yek khusee_purwudu boodum o ora bisiyar dost 
dashtum. chobn khusee peer ஏலம்‌ மாம்‌. 

hurgah danish mund smkhan meegoyud o 

reeshi o mee joombud, khusee,e mura yad meea- 

yud zeera ki o hum eenchcpneen reeshi duraz 

dasht. by principle 24 the reesh i o meeja@m- 

bud ts shaking his beard, should have been reeshi 

khood, as in hindoostanee it wou. ccrtainly be 

« upnee darhee hilata hue” never coskee: but
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ee 

: - whether this, apparent deviation from the*rale 
genurally laid down in both languages be ever 

admissible in correct persian composition, isa 

point which ‘ cannot yet take on myself to deter- 

* mine so positively, as i might do in the popular 

speech of hindoostan, with little fear of con- 

tradiction. ப 

xxvil. hikayuti beest wu,huftoom. 

roze moorgha bur durukhte nishustu bood, 

padshah ora deed o bu haziran gooft ki eenra 

du teer khwahum kposht. teer o kuman ra 

girift o teer bur maorgh undakht o khuta kurd, 

‘moorgh pureed, padshah bisiyar khijul gurdeed. 

shukhse burae dufues khijlut gooftun girit? ki 

_ padshah uwwal moorgh ra Kooshtun khwast, 

kooshtun- meetuyvanud,, lekin da? jani o ruhm 

kurd o _-gusdun khua* *nutood. a species of 

compounds, if not inceptives, are cfeated in per- 

sian by the verb giriftuit fo take, following the 

infinitive, as gooftun girift began to speak, and 

so far congenial with kuhne luga, wat the in- 

flection of the hindoostanee infinitive frem na 

to ne is the only difference; the persian wn 

admits of no such change. ° 

xxviii. hikayuti beest wu hushtom. 

~ umeer tuemoor lung choon bu hindoostan ri 

seed o monttiban tulbeed, o geoft, uz boozargan 

shconeedu tin ki dur een shuhr mootribam kamil
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und. ‘mostribe na _ beena றம்‌ ப்‌ bazie 

shaod o ‘surod aghaz urd. padshah bisiyar — 
khoosh gurdeed ‘o nami o paprseed. gooft nami — 
mun duolut ust. padshah gooft, duolut hum 
Kor meeshuwud. o juwab dad. ki ugur duo- . 
lut kor nu boode bu khanu,e lung nu amude, — 
padshah een juwab pusundeed o inam bisiyar 
ba ௦ 080. ்‌ 

XXIX. hikayuti beest wu nuhoom.. 
durweshe bur daokani buqale ruft o dur khu- 

reedun shitabee kurd, bugal durayesh ra doosh— 
nam dad. durwesh dur khushm shcod @ paposhe 
bur suri bugal zud. bugqal peshi kotwal ruft o 
mansh numood. kotwal durwesh ra tulbeed ௦ 
paorseed ki chura bugal 7௨ 200௦82 durwesh 
gooft ki மரம்‌ கயா dooshnarp dad.- kotwal 
gooft ki ue durweslt! tugseeri baozeorg kurdee 
lekin fuqeer “hustee, uz een subub tosra siyasut 
numee kepnum,. biruo ausht anu bu bugqal bidih 
ki suza,e*tugqseeri to humeen ust. durwesh yek 
r@piyu uz jebi, khood burawoord o dur dusti 
kotwal dad o yek paposh bur suri kotwal zud, o 
gooft ugur chconeen insaf ust husht anu to bigeer 
o husht anu anra bidih. 

xxx. hikayuti seeyoom. 

“shukhse peshi durwesh ruft o si suwal kurd. 
uwwul anki chura meegoyee ki khooda humu ja 
hazir “lst? hech ja na meebeenum, _ bingoma.
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Ikican turd’ ‘roopiyu uz mun bu zor meegei rud 
hunoz nu dadu ium ugur murzeee hugrut ust 
bidihum. qazee gooft, murd ki nuqd ra bu zor 
uz to giriftun nutuwanist be ruzae 1௦ chigoonu 

_ ba to zina kurd? to durogh go yee booruo Zur 
Be ° — o baz een chooneen iftira mukoon. 

: - xxxiv.  hikayati see wu chuharoom. — 
- dur shuhre umbari paombu bu doozdee ane 
ee furoshan shikayut bu padshah boordund, 

padshah hurchund ki tujussoos furmood doozde. 
ra nu yaft. umeere urz Rurd kt ugur, furman. 
bashud doozdan ra bigeerum. padshth hokm 
dal umeer bu khanue khood ruft o khowrd o 
boozoorgi shuhr ya bu buhanu.e ziyatat tulbeed. 
exoon humu yaurdosman jumu shadund.o nish- 
ustund, umeer dur ap npujlisruft o bur roo.e an 
murdoman puzur kurd o’gcoft chi huram zadu 
obe uyao uhmug murdoman und‘ki pombu — 
dozdeedu und or ezhae poombu dur reeshhae : 
eshan ja kurdu ust o dur mujlisi mun amudu 
und... chund ku$ human wuqt reeshha,e khadra 
uz dust pak kurdund o mauloom shod ki an- 
han doozdan und. padshah bur hikmuti umeer 
afreen o tuhseen numood. 

_ the hindee-persic scholar who shall have stu- 
died the preceding sheets with due care, will. 
now feel his self competent also .--*he perusal 
of the subsequent pages with great advantage,



   

    

e of, bandh axpenee 

sel -rules ‘of persian grammar? th pr ae 

"sons or themes will pave the way for the exer- a) 
  

cises in n versey, which: are for. tena 

    

throughout, cas this wal also prove advafhtagenus, 

  

geome: pupils ஜவர ன்‌ are.  ரரனாம்‌. 

in the event of references hgreafter from any ப 
a portion of this persian rudimental, work. iy 

these previou$ acquaitigns ‘will greatly facili- 
ட ட every future att@émpt to read shat language — 

: progressively, either in the easiest or most diffi- 

e cult characters, from the reformed method adopt- 

ed by myself to the shikustu or broken hand, so ்‌ 

‘common in the epistolary coreespondence and ்‌ 
judicial documents; or legal papers of british 

india,” where constant practicg alone can teach — 
even an expert linguist to decipher such pro- 

_ ductions with facility, whatever claims he may 

_ . otherwise have as an oriental scholar. on the — 

_feontrary; ery superficial acquaintance with 

as a-classical pursuit, is requisite for 
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“as expert linguists or profound scholars. 
xxxv. Lis millah bir rahman ir ruheem. _ 

றாம்‌. namu, e shuekh suudee, - 

  

kureema bu bukhsha,e bur hali ma, 

» ki husteem aseeri kumundi huwa» 
nu dareem ghuer uz to furiyad rus, 

too,ee asiyan ra khuta bukhsh o bus. 

niguh dar mata zi raki khuta. * 

khuta dusgoozar o suwab um noma. 

தம ta boowud dur quhan jae geer, 2 » 

sunae mohummud baswud dil pizeer. ்‌ 

hitbeeb i kheoda, ushrufi umpiya, i 

| ki urshi myjeed wish boowud moottuka. 
soowari juhan geer yels ran booraq, , 
ki boogzuskt uz qusuri neelee ட்‌ 

~ chihil sal comri uzeezut gopzusht, 

“ mizaji to uz hali tiflee nu gusht : 

humu ba huwa o huwus sakhtee, 

dame ba musalih nu purdakhtee. 

mukoon tukiyu bur omri na pa,edar, 

mu bash u,emin uz bazee. roz gar. 

fifth line of the preceding poem, to um me, in 

the sixth, shows either the common licegse of 

poets, or that the singular and plural numbers 

H   

itab bu khaoda o bu nufs. ட ட்ட ்‌ 

i secure in future both attention and perse- 
6, through all their oriental pursuits, either 

சா 

the immediate transition from mara ws, in the 

  

ன்‌
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50 BUDIMENTAL PRINCIPLES 
இண்ட a 

are, as stated i in it. page 29, of very promisey sus. 

use in the persian. : 

a 

el oe iy oe 

4 பசக ஸ்‌ ati oe ‘ 

pees key மம்‌. 

ce ee eee 
00 = aol 5 § jl he ole 

NE alle Jib tes ebay jl jae 

படிம op one old - ட ந. ப 
Tey #3 

MES hae Ye தபம்‌ 4 

நிறு பப] பம 3 மித ப்ரி கடி oy ்‌ 
த th Gb NF cle baer sable 

ஸ்கில்‌ தலப்‌ ஸ்‌ = le Ue |e ba 

W835) ot 3 ol le மடய ௮ 

“ iltimas kureem ko uor upnee rooh. 
humaree halut pur kurum kur ue khooda! ki 
hum phunse huen laluch uor chah men. toojh 
siwa humen nuheen hue hamee koee. too hee 
papiyon ke upradh ko chhootkara deta hue, 
hum ko bucha pap kee puth se, ghat kee 
chhima Kur vor dhurum humen dikha. Jub lug 

1
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    in oe 8 bark, why venture seb a prize 2 
where rocks aboynd, nay storms on storms ie ்‌ 

and fate oft scowls from heaven’s involving skies. 

_ -xxxvi, dur mudhi kurum o sifutf sukhawut. 

dila hur ki binhad khwani kurum, oes 
bu shood nam dari Juhani kurum, 

kurum namdari juhanut koonud.: 

_ kurum kamgari umanut koonud. 

_wura,e kurum dur juhan kar neest, 

wuz een gurmtur hech bazar neest. 

kurum mayu.e shadmanee boowud$ 

kurum hasili zinduganee baowud. ‘ 
dil’ alume uz kurum tazu dar. 

Se juhan ra zi bukhshish poor awazu dar. — 
a bnmu wugt shuo dur kurum 1108100960), 

ki hust afreeninda .¢ Jan kureems 
sukhawut: ‘Kconud nek buklet ikhtiyar, ., 
ki murd uz sukhawut shuwud bukhtiyar. 

bu laotf o sukhawnt juhan g geer bash. 
dur iqleemi, lontf o sukha meer bash. 

- sukhawut boowuée kari sahib dilan. 
_ sukhaWwut boowud peshue mooqbilan. 

_ sukhawut misi ueb ra keemiyast. 
_ .sukhawut humu durdha ra duwast. be 

- mou shuo ta tuwan uz sukhawut buree, 
_ ki go bihee uz sukhawut buree. 

binhad, in the first line, is a convenient abbre- | 
viation of bi nihad hath placed, with a prefix 

 



    

  

ட... 
அறு as களரி as the bu of thea 
, whick follows, and unless these ‘pparent exple- 

tives be resolvable into a species of auxiliary 

signs, that have not been treated as such by pre- 

ceding grammarians, it is sometimes difficult to 
view them in any other light than mere particle- 
at the service of every persian poet, whose verses 

“occasionally require an extra foot or two to stand 

on, or which might often halt without the free use - 

of such portable stilts. should the former con- 

jecture prove correct} bi nihad will be equiva- 

lent to nfhadu ust hath laid, and bu shood to 

shood u ust hath beconte, which is corroborat~: 

by the two-futures of every verblike bi poorsum 
t shall ask; khwahum poorsted 7 geill ask ; i1¢ 

these examples bi? bu, bad, will frequently indicate 

shall, may, &c., while Khwah not lesa clearly de- 
notes the wash or will. iff my hypothesis shall 
sstand the test of time and experience, it may yet 
-Jead to the deduction of the equivocal bashum, 

bash, &c. from bushuwum, busnuo, which are - 

not more discordant than bowud, bad, and vari- — 

ous other transformations in the etymological 
rules of every tongue. wuz een, in the sixth line, 

represent o (or wu) uz een and than it, of con- 

stant occurrence in verse. a slight transposition 

of the thirteenth line so:—nekbukht sukbawut 

ikhtiyar koonud an amiable man, liberality prac- 
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tises, renders both the sense and constru,-tion 

quite simple awd plain to those learners who — 

recollect 10 and 15 on ra as the dative or objec- 

tive sign, and that the subject is frequently the - 

same with the object, as in english, ‘a man kill- 
ed a man.” the second last line exhibits ta 

tuwan as a contraction of ta tuwanee while thou 

canst, which resembles the hindoostanee aorist in 

this respect, the elision of e or ee alone being 

requisite to change the verb from the second 

person singular of the aofist to that af the im- 
perative, thus paorsee, poochhe (if)*thou ask, 

44 mayst ask, to poors; too poochh ask thou. 

in the foregoing poem the scholar will perceive 

vhat the prerositiof wz has not only the various 
forms of z, zi, but different meanings also, 

according tu the sound of sense of the-verse. 

அ நபா 

Sober gltl ty + aS gle oly Sp to 
6 8 SIN EIS B= Se auld 65 

md ஸி ஜீஸ்‌ வ வலி/8 பட Ag 

நப டு பப ட்டம்‌ 

No BIT 2 ALS) ole le sl ஜீ) இட்டும்‌ 
' ததி beta AT aS = plies af ழம்‌ மற்‌ ௮
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1 Jk Popeye hope Sybase Paso 
ட்ட ட்‌ Rare ம்‌ 2 ்‌ ச்‌ 

ர. ப்பம்‌ ல்‌ Oy! Coyle ப ட்டம்‌ oy ole 

i ely LL dab HL அபி பக வதம்‌? 

1 sp Gal jl ப்ர கீ 3 “பது வின்‌] பிதி0 2 

dan vor duya kee surah uo bukkhan men. 

ue bolta scon! jis ne dan jug men bichhaya, 
jaswunt kyoon nu howe duya ke des men? fuez 
prikasdetee hue beshtur danya men, juwan mur- 

dee punah men tonjhe suda rukhegeo. data 
jo hue so huhaot neekz howe, uor os kee de, Or 

hée nit bhur poor huegee. pyon sookh kee poon; 

jee hue, duya je¢ ka sughcha phul hue. logon 
ko muna,o copkar se, jugut ko bhur too upnee 

dad dihish- se. duya men too humeshu uchul 

,tuhe, ki pran ka kurtar bhee duyal hue. bhula 

admee jo hue so danee hota, ki pormkh dan se 

hue bhagman. kripa se sunsar Fo upna kur too, 

mihr banee o nuwazish ke moclk men surdat ho. * 

bhulon ka kam oopkar hee hue, uor nekon ka 

kusub bhee hue fueyazee. poon pap ka parus 

puthur hue, our dan hur ek dookh kee uokhudh. 

sukha se muqdoor bhur khalee mut ட்‌ ie duya 

ke beech too hee jeete. 

+
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arabian intonation, which is: so ‘very difficult 

‘guda gur tuwazoou kconud khoe ost. 
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nuzebud zi murdaom bujoz murdaomee. 

tuwazcou bowud hoormut ufzae to. ee 
kconud dur vihishti bureen ja. to. 
tu\vazoou boowud mayue dostee, 
ki alee boowud payu.e dostee, 

kusera ki adut tuwazoou boowud, 

zu jab o julal ush tumuttcou boowud. 

tuwazoou kileedi duri junnut ust, 
surufrazee o jah ra zeenut ust. 
tuwazeou uzeezut keonud dur juhan, 
giramee shuwee peshi dilha choo jan. | 

tuwazoou koonud mur ra surfuraz. > த 

tuwazoou boowud surwuran ra tiraz. 

kuse ra ki gurdunkushee duy sur ust, : 

tuwazoou" uz o yaftun khopshtut ust. 
tuwazoou koonud hosbmundi goozeen. 

nihud shakehi poor meewu sur bur zumeen. 

tuwazoou mudar uz khula,iq dirégh. 

ki gurdun uz an burkusheedee choo tegh. 
tuwazoou zu gurdun furazan nilost. 

+ ச 

cou of this poem has in hindoostan a sound 

nearer o or oo than ou, as the u may be con- 

sidered almost mute, though the learned persi- 

arabic speakers there generally endeavour to 

express it, as well as they can, with the true 

I
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௦0 அற்றார்‌, ARINGIELES | 

that few of the hindoostanees ever acquire ¥ in 

perfection. — . 

pe ek ட்டு 

பவ ்‌ ஸ்‌ ok “8 lest ஸரி wi pe 

oe \ as itr) Ege -\, Vale a ஸ்ம) ae 

ne ட opt sol க 

g 73 Sane 

Bo 9 ae ais del eee oy eels 

2 ab Sp Je Seep ale ஆ vee 

ethos) திதியும்‌ பட்‌. 
eae jabs sl tl மட மதில்‌ 

ண ls & he pos ene ely. 

MEY lye Op eels Nees Ieee OS Bly 

மணல்‌ wall Fl eal ae tS unS Sh oS , 
Nuc த திம்‌ பம்‌. | பர வவிது வி eels 
ee esi wf S 1 Be GIS jlo reli 

cei a5 08 oly £ la eal UNS LoS) eelp 
ue dil jo'too ரட்‌ kiya kure ! tojugut ke 

log tere khuer khwah howen. awa bhugut mu- 
_ hatum ke tu,een burhata hue, jyoon sooruj kee 
_ kirn chumkatée huen chandko. joko,ee admee_
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ae 80 ப்பம்‌ rukhta hue, murd ko s 51186 faur- 

்‌ 00௫௦6 ke koochh nu phube. , moruwwut te- 

ree abroo ko ziyadu kure uor kHoold ke ruoze 
me toojhe juguh dewe. jis kisee kee zat men 

shufuqut howe, tisee ko khopshee hasil hotee 

munsub se. milunsaree bihisht ke durwaze 
kee keonjee hue, is se teree shan o shuokut 
ko araish hue, uhliyut tejh*ko alum men 

pyara kure, munoon men too howe chaheeta 4 
jee sa. jis kisee kee kho men furotunee ho,’ _ 

toske durje udr buratee ko burukut howe. in- 
kisaree manoos ko churhatee hue, insaniyut sur- 

daron ka singar hue. . jo koee boszmrg o ma: 

tukubbir bue, cosee sé moodara buhwt khoob 

hota hue. ugql mund nuwazish kiya chabta hue, 

‘phulunta d dal bheom pur jhooke hue. logon se 

_puchtate ghureeb nuwazee mut baz rukh, ki 

jyoon tulwar tera sur is se concha ho, buron 

_kee turuf se sunman bhula hue, bhikharee jo 

adheenta kure os ka soobha,o to hue. 

on humility, &c. 

true, omy lreart! he that submissive bends, 

among the sons of men, counts many friends. _ 

good breeding, rank, with that mild grace, adorns, 

which suns descending shed from cynthia’s horns. 

a gentleman proves affable and kind, 

he, in each act, displays his noble mind. 
eI 
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by meekness, ‘kangs are raised’ oe hig’ fi 
to thrones of glpry, far above the sky. _ 
manners confer a zest on social wit, 

by polishing all coarser points fromeit. 
urbanity the social world all love, 2 

men civil thus, most popular will prove. 

mild resignation is the surest road, 

with honour crown’d, to virtue’s fair abode. 

there, humble men of high or low degree, 

bright stars of the first magnitude shall be. 

politeness shines, this all mankiad allow, ்‌ 

the pink of gems which deck a monarch’s brow. 
savereigns exalted to command a realm, 

by condescension safely steer the helm. 

the truly great, aware of fortunes frown, 

bow like the fruitful bragch theix foreheads down. - 

seem not on earth, my friend! a haughty lord, 
raised over all, like heaven’s avenging sword. 
let this reflection never once prove true, 
“that beggars are much better bred than you.” 

XXxvill. dur muzifmmuti tukubboor. 
~ taukibboor mukoon zeenhar ue pisur-! 

ki roze zi dust ush dur ayee bu sur. 

tukubboor zi dana boowud na pusund. 

ghureeb ayud een mu,unee uz hoshmund. 
tukubboor boowud adati jahilan, 
tukubboor ne ayud zi sahib dilan. 

tukubboor uzazeel ra khwar kurd.
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bec ~nee se. “ahumbhao- biput ee poonjec "ie. 

gee, gurubh kqoban ka mool hue. too jankur 
kyoon ukurta hue? jojee uesee bura, ee பம 
to papee hoe. 5 ட 

on arrogance. பம்‌ 

in arrogance, my son! take no delight, 

lest thou fall head-long from its fatal height ; 

nought can be nore disgusting to the wise, 

than pride, which none, but silly fools practise. 
though vanity inflate her coxcomb train, 

still worthy men all haughti tiness disdain, 
_ proud belzebub by self conceit was driven, 

to hell’s abyss, with curses down from heaven. 

any overbearing spirit must betray, - 

a head by whims and fancies led astr By 

since baneful blo’soms fyom an eyil stem, 

muststill produce what the whole world condemn. 

but you who know that arrogance is wrong 
ah! why be guilty of this vice so long? 

* xxxix. dur fuzeeluti ilm. 
Bane adum uz alm yabud kumal; 

“nu uz hushmut o jah o mal 9 munal. 
choo shumu uz pue.e ilm bayud goodakht, 
ki be ilm nutuwan khooda ra shinakht. 

kuse ra ki shood dur uzul bukhtiyar, 

tulub kurduni ilm kurd ikhtiyar. 

khirudmund bashud tulubgari ilm, 

ki gurm ust puewustu bazari lm. 
_tulub kurduni ilm shood bur to furz, = -
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oe 

த வஸு ust uz pesh qitu urz. aD 

_ toora jlm dur deen o deonya tumam ;_ 
ki kari to uzilm geerud nizam. —” 

meeyamoz jovz ilm gur agqilee, 

ki be ilm boodun bowud ghafilee, 
biruo damuni ilm geer costoowar, 

ki ilmut rusanud bu dar col qurar. 

the explanation hitherto given of the line 

  

digur wajib, of which there are various readings, . 
by no means satisfies my own mind, and had i 

ot been biased by*preceding translators, i 

would have conceived the meaning of the au- 
thor thus: “besides, learning is more faluable, 
than land.?’ instead of the cae} version ; 

* you should travel i in search 201. it பக 

, ட ண்‌ 

| heey Jlepale toate jl - jus ட செ jl pol os 
a க. டச்‌ ts 

ees bab | ௦2 பில்‌ ale 3 கிலு மெல] உ௮ p> 

சனி 57 ple of டம்‌ - மீன்‌ fiat 1) oS 

ஜெம்‌ ௮ல்‌ Gul of S ~ ple FAL ath 0 0 ்‌ 

(தி வப வ வட்‌ - 5387 sad ple wos tb 
pls oS ple ls aS $ ~ ple Loy dee ple Ip 

Sears: Z ம்‌ ; 
t BE Oy wey le S = LL SF ple jm joel 
ப்தி (ay oily cle $= yah Af abe rela 5
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_ biddya ke ustootkar men. Rg aie 

admee shuruf pawe hue biddya se, nu dhon 
nu mubut, man se. mun kee deepuk purhne 
men luga, ki bed bina too ram ko *nu puhchan 

_suke. jo koee upne junum putur se bhagman‘ho, 

a 

woohseekha chahe hue biddya uor goon ko. sya- 

na jo hue so gyan ke peechhe pura hue kyoonke 

-wooh suda durkar hota hue. . chahiye ki too 

-kochh ulungkar seekhe, oskee tulash men 

zuroor hue ki too ja buja phire.. donojuhan men 

jo koochh tera kam ho, to‘wooh biddya se poora 

bunao pawe hue. jo too mutwunt ho to bed ko 

scekh ki un purhe ko nadanee hee ruhtee hue. 

biddya kee anchul utul too pukur, ki yih toojhe 
puhoonchawe junnut ke tu,een. : 

“on knowledge.* 
mankind through science that perfection reach, 

wealth, rank, and birth may strive*in vain to 

teach, — 

thy lamp through life for sacred truths consume, 

and with pure htavenly light thy mind illume! 

stholars when led by that bright morning star, 
advance with joy on wisdom’s radiant car. 

the tree of knowledge rear, and wisely toil, 

to reap immortal fruits from every soil. 
ingenuous youth, in quest of lore profound, 

by sea and land, this globe should trayel round.
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ண்ட்‌ will cheer the way, from pole to pofe, 
and for congenial spheres attune the soul. 
be prudent, oh my child! increase thy store 
of understanding, and all vice abhor! 

in virtue’s train expect with modest grace i 

from god, in heaven, a seraph’s glorious place. - 

xl. dur muzummuti bukheel. 
ugur churkh gurdud bu kami bukheel. 
war iqbal bashud ghoolami bukheel. 
wugur dur kufush gunji qaroon boowud. 

wugur tabiu ush roobu,e muskoon boowud. 

nu yurzud bukheel anki nam ush buree, 
ugur rozgar ush koonnd chakuree. : 7 

mukoon iltifate bu mali “bukheeh 

mu bur nami mal o munali bukheel. J 

bukheel ur boowad zahidi buhro bur ; 
bihishtee nu bashud bu hookmi khubur. 
bukheel urchi bashud tuwungur,bu mal, 

_ bu khwaree choo monflis khaorud gosh mal. 
sukhiyan zi umwal bur meekhoorund, 

bukheelan ghumi seem o zur meekhoorund, —_, 

ugur, gur, ur, afe all familiar contr: ட 

for if; and combine in confirmiag the deduction 
of our own conjunction from give, gif, if, viz. 

grant, allow ; which, gurdeedun fo turn, become, 

_&c. may likewise imply without any violent 
stretch of philological license in accountiag for 

such etymologies. 

K °
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de eae ள்‌ 

ட்ப ்‌ ao dist ee pe ook a 

Se use ன்‌ டத்‌ : oy uv? é Ss 

1 sie oS (G3) & sp i ST LE 4 

பன்‌ பிய பிடல்‌ ne 5ம்‌ பிடி அலி 6 
pe (SOA அட பகலும்‌ அரியின்‌ 

பில eo lige isle - Sle Se oth ie) Le 
Lost? yj 9 rae | ள்‌ படிக்‌ உஷ்ண yy Ip jy Che 

kunjvos kee ninda men. 

jo aftab plirta shoom hee ke பப்பு men, a 

qismut kunjoos kee duondee hotee; go ki mske 

hath men dian ungunut howe ya tumam dhur- 
tee oos ka kuha mantee. udata ko yuhan tuk nu 

luhta ki koe mse surahta, ugurchi- zumanu - 
- bhee os kee sewa kurta, kachh mut mano 
அத்‌ kee sumput, dalidree ke undhun kee 

urcha kubhee mut kur. jano ki dunee rumta 

Jogee hota sookhe uor panee pur, ukas banee se 
muuloom hota ki buekconth basee hurgiz nu 

hoga. gurchi tung dil farigh ool bal duolut men 
ho, kungal ke burabur khurabee ka phul kha,ega. - 

data apne dhun kee puraput pate huen, pur 
shoom jo huen, Kuoree puese ka bojh 5107 

உ00(11216. :
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ரட்‌ on parsimony. [haads, 

- were heaven’ s bright spheres plqced in the miser’s 

to roll obsequious at his base commnands; 
- if all the wealth of cresus were his own, 

or: this huge globe, formed the vile wretch’s 

thrones eo ௪ 

though fortune were his slave, without one claim, 

how crown her lord with fame’s*exalted name? 

what are their hoards of gold, but dross the 

்‌ whole, 

who want thattvivid fies a feeling sop); 2 

poor sordid worms may crawl for. years in pain, 
by land or sea, and look to heaven in tain. » 

wisdom observes, ‘sure nought avails his sie 
whose aching heart i is craviag still for more.’ 
while men of sense wealth’ ல purest fruits ones 

its growing cares shemiser’ s peace, destroy. 

those live indeed, these life’s rich harvest blast, 

, nay daily starve and die of want at last. 
xli. dur imtinau uz scohbuti jahilan. 

dila gur khirudmundee o hoshyar, 

mukoon scohbuti jalan ikhtiyar. 
zi jahil goorezindu choon teer bash, 
ne amikhtu choon shukur sheer bash. 
toora uzhduha gur boowud yari ghar, 
uz an bih ki jahil boowud ghum goosar. 

ugur khusumi jani to aqil boowud, 
bib uz dostdare ki jahil boowud. 

K 2
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choo jahil kuse dur juhan khwar neest, 9 

ki nadantur uz jahilee kar neest. 

zi jahil huzur‘kurdun uola boowud, 
‘ki Zo nung i daonya o caqba boowud: 

_ Zijahil ne ayud jooz ufuali bud, 

ki zo nushnuwud kts jooz ufuali bud. - 
sur unjami jahil juhunnum boowud, 

ki jahil niko agivut kum boowud. 
suri jahilan bur suri dar bih, 

ki jahil bu khwaree ட்ட bik. 

ee ம்‌. த்‌ ee 

பம்மி ட ட s. 2 . : 2 கர்‌ ட்‌ 

: oy ale வப] 2: - oy Ble Fy ம 5 

ம்ம aad 16ம்‌ Vy lel s aed i Noe soem ale p>” 

1p foley bo BEI 3S oy AH LoS ho ale j 
ஏ பிஜி” பஷ 28 -௮ பிலி உ ௮ முட) 

Mig pS cele SG Jule $= o9 pe Gale Le 
ta RES cole ale S 2 JO ep Llale ம. 

unjanon se baz ruhne men. 
he chit jo too aqil o hoshmund hue, bewu- 

qoofon ke sath mut buetha chahe. nadanon se ்‌ ்‌



* 

ம்‌. 3 e rs 

‘OF PERSIAN GRAMMAR. «OY 

bhagte ruhe ban sa, too mila mut ruh con‘se 
, doodh uor gaorh sa. jo tera sukha rachhus hota, 

to wooh ugyanee mitr se bhula hota. go ki tere 
pran ka bueree prubeen ho, woh unaree hitoo 

se buhoot uchchha howe. nirbood hee se duor- 

na bihtur huega, kyoonkur os se nit sunsa~ 
men uor agum kee laj hue. boore kam bin uor 

kaochh uhmuq se hota nuheen, koo buchun 
chhoot uor os se koee nu scone. jugut men 

koee nuheen moorukh se neech hue, is liye ki 

nadanee se koo¢hh uesa khurab nuheen. bhoo- 
chon kee’ unt age nuruk hue, kyoonke nasikh 

kee sumaput kumtur neek hotee hue. ° jahilé> 
ka sir soolee pur khoob hue, kieonka puhoonch- 

narooswaeemen bhulahue,*’ | , ட்‌ 

்‌.... மீ bad cbmpany. 
if prudent, o my heart? on what pretence, 

associate still’with men devoid ofjsense ? 

3from folly, wisdom like a dart will flee, 

for light with darkness never can agree. 
she rather would with savage tigers dwell, 

than bring a fool or Pnave within her cell. 

foes who are blessed with understanding’s sound, 

better than foolish friends, through life, are 
found, [ scorn, 

aintutored brutes, from men, must meet with 

though rich in worldly wealth or nobly bora,
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from evil company thy soul reclaim! — [shame ! 
whence nought-proceeds, my son! but vice and _ 

"bad words, and actions worse, from such appear, 
whose end is fatal, as their blind career. x 

blockheads, to honour, who thus basely lost; 

are hardly formed <o grace a hangman’s post ; 
till, mad with such an ignominious height, 

they wisely hang themselves in chains ‘through 
spite. 5 

xiii. dur sifuti udl. 

choo eezud toora een humu kam ‘dad. , 
chura bur ni yaree sur unjami dad? * 

too ud! ust peerayu,e khoosruwee 

chura udl ra dil au daree quwwee ? 

‘oora mumlockut pa,e daree koonud. 
ugur mu,udulut dust yatee koohud. 

_ choo nuoshczrwan udl kurd ikhtiyar. *. 
keonoon nami rek ust uzo yad gar” © 
juhan ra ba insaf abad dar, 
dili ubli insaf ra shad dar. 

_ Zi taseeri udl ust arami moolk, 
ki uz udl hasil shuwud kanii moolk. 

juhan ra bih uz udl miumar neest. 

ki balatur uz mu,udulut kar neest. 

உ zeen bih akhir chi hasil boowud ? 
ki namut shahunshahi adil boowud. 

_ ugur Khwahee uz nek bukhtee nishan,
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Siz tukh, logon ke jee ko oat se reejha. “dad 

ke subub se des ka bhula hue, ‘moonsifce ‘se 

quom kee khiwahish pooree hotee hue. _insaf se 
doonya men koe tuumeer kar Dura” nuheen, 
dadrusee se agree bat bihtur hue? ‘tonjhe- is 

ge kya ziyadu mofeed hoega? jo log kuhen 

yih raja nyaee hue. jo too chahe iqbal ka putta, 

alum pur zuburdustee kee rah rok de. muya 
moh se admee kee khatir nit rukh, pet On 
kee dooha,ee ko too soon le. 

on justice. 

since god, with great success, each wish hath 
-< crowned ; . 

hen let this globe with noblest deeds sesound ! 
on the broad base of justice, found thy throne ! 
reign in the people’ s loyal hearts alone ! 
where equal laws each subject’s right secure, 
that favoured realm for ages must endure : 
thus nuosherwan for equity and truth, 
at fame’s fair hands received i immortal youth. 
when Just decréts thy sceptred might display, 

“all worthy men will bless thee night and day. 
in kingdoms where corruption has no hold, 
life’s sterling virtues all their charms unfold. 
where shall we find an architect so great 
as justice, to support or raise a state ? : 
say, what excels that king’s heart-felt applause, 

who wisely rules as guardian of the laws? 

ற.
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ன்பம்‌ thou desire a monument, my ae 4 

. of fortune’s smiles on earth, injustice shun! 

with patience hear the poorest who complain ! 
lest those oppressed invoke thy name in vain. 

each scornful prince, man’s judge supreme will 

ரு ௪ [sky. 

and spurn them too, when suppliants, from the 

xliii, dur muzummuti Zoolm. 

khurabee zi be dad beenud juhan, 

choo bosstani khaorram zi badi khizan- 
-mudih rookhsuti zoolh ‘dur hech hal, 

ki kheorshuedi moolk nu yabud zuwal. 

kuse katushi zoolm zud dur juhan, 

burawurud uz uhli alum fighany 

situm bur guecfani miskeen mukoop, > 

ki zalim bu dozu&h ruwad Qe sukhoon. 

situm kush gur ahe burarud zi dil, » 
zunud soz 0 shoo,ulu bur ab o gil, 

, mukoon bur zueefani becharu zor. 

beendesh akhir zi tungee,e gor. 
bazari muzloom ma, il mubash, 

zi doodi dili khulq gafil mubash. 

mukeon murdoom azaree ue tognd fa 6, 

ki naguh rusud bur to quhri khaoda.. 

the poetical contractions of ki, bu, bi, &c.in 

k’atushi, b’eendesh, b’azari, resemble those of wz, 

stated in page 54, and beendesh is like nu-ust 

becoming neest, from bi undesh, so far changed. 

L e 
3 e 
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durd nu de, ki uchanuk tonjh pur ullsh? ka 
ghuzub pure. > 

0m oppression. 

as storms destroy bright autumn’s cheerful robe, — 
so foul injustice desolates the globe. 
such ruthless kings, as by oppression reign, 

their empires’ crescents prematurely wane. 

when sovereigns rule with fierc8 tyrannic sway, 

then sighing slaves reluctantly obey ; 

till heaven in pity hears their piercing groans, 

and hurls the gavage’despots from their thrones: 
soon as the poor jehovah’s aid invoke, 
with fire and sword, fate breaks the peopte’s yoxe.. 

oppress not men! whom you should still defend: 

yes, think in time! how, *wherg, such deeds 

must end.» 2 

goad nos the wretchell on ic fell despair! : 

nor slight their sighs, as passing, breaths of air ; 

since these collected shall thy prospects blast, 

and god’s dread thunders reach thy head at last. 

xliv. dur sifuti quuawut. 

dila gur quna,ut bu dust awuree, 

dur iqleemi rahut koonee surwyree. 

ugurt tung dustee zi sukhtee munal, 

ki peshi khirudmund hech ust mal. 

_ nu darud khirudmund uz fuqr ar, 

ki bashud nubee ra uz fuqr iftikhar. 
ட ட்‌ து 

்‌ - 

ட்‌ ம்‌
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ய gur nu bashee mukaon டம்‌ oe 
_ kisooltan nu ‘Khwahud khiraj uz hah: 

_ ghunee ra Zur o seem ara, ash. ust, 
wulekin fugeer undur asaish ust. 

quna,ut bu hur hal uolatur ust, 
qunaut keonud hur ki nek ukhtur ust, 
zi noori qunaut bur ufroz jan, 

ki ruoshun zi knoorshued bashud juhan. > 

yp Seal ese he eels $1 
Neto gMaeeds ENS > be oes uals ரி 

றை aa 
(பரவி லதஷ்திரும ட டம்‌ ப அம டம்‌ 
ட்டி Tl 5-0 வர வழற் பம்‌ 

(பஷ்வின்லு 2-9 பி ட பலம்‌ 

ர்க sib wri S “பிற கிம்‌ 7 

suntokh ke burnun men. 
ue Jan jo too hath men suntokh rukh, chuen 

ke raj men biraje: kungal ho to ho pur iflas ko 
mut boora man, kyoon ke dhun mutwunton ke 
age koochhee nuheen. badhman kungalta se~ 
lujata. nuheen, pueghumbur mooflisee ka dum 
marta tha. jo too dhunwunt nu ho, to nu ghu-
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bra jawe, ‘is liye ki raja nu mangega chuoth — 
. na daron se. duolut mund ka 8obha roopa sona- 

to hue, pur guda ko bhee sona pet bhur awe. 

ukas birt hur bitha men bibtur hue, jo koee 
bhag man ho so ukas birtee hue. suntokh kee 

_ jot se mun ko oojala kur, jyoon din-kur se jugvt 

ko diya hoe. 
on contentment. * . 

to minds, on whom content peace-beaming shines, 
say what are crowns or all potosi’s mines? 

supremely blest with that choice gift of fate, 
they envy not the greatest monarch’s state. 

thus preach the wise, who, rich in mental ore, 2 

boast thateour holy prophet hadeno more. 

the man contented with his Humblar lot, 2 

dreams of no rolbers néar his rustic cot. 

he, night and day, devoid of worldly care, 

fears not that kings will call for yibute there. 

» the sons of wealth oft with its burden faint, 
but poverty resigned makes no complaint. 

through life,- contentment is the sovereign cure, , 

for all the evils mortals must endure; 

that intellectual lamp whose lambent flame, 

in this world’s calms and storms, burns still the 

same 5 [ displays, 

.faith’s orient sun, which heaven’s bright dawn 

whence souls benighted here, hail better days.
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fo Res] ye _ dur muzummuti hirs. 

uya moobtila gushtu dur dami hirs! 

_shoodu must Ja yuql uz jami hirs. 
_ mukoon oomr zayu bu tuhseel i malt | 

ki hum nirkhi guohur nubashud sufal. 

hur ankus ki dur bandi hirs oftad, 
dihud khirmuni zinduganee bu bad. 

_giriftum ki umwali qaroon toorast, 
humu niumuti roobu,i muskoon toorast. 

bukhwahee shood akhir giriftari khak, 

choo becharugan ba dili durd nak. 
chura meekushee mihnut uz bubri ma‘? 

ki khwahud shoodun nagvhan paemal. 

chura meegoozeree Zi suodae zur ? 

பரக meekushee bari mihnut choo khur? 

‘cboonan gushtu, be seed bubri sltikar,” 

ki yadut nu-ayud zi rozi shoomar. ச 

choonan ashiqi too,e zur gushtuee, 

ki shoreedu uhwal o sur gushtu,ee. 

choonan dadue dil bu nugshi dirum, 
ki hustee zi zuéqush nudeemi nudim. 
mubada dili an furomayu snad, 

ki uz buhri doonya dihud deen bu bad. 

oe 

்‌ ans பம்பம்‌ 

கா We we Uae ப்‌. ahd Voge 1. 
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lobh ke dhikkat meni, > 

ure leechur Ifluch kte phansee men! mata 

nor nirbaodhee hokur'lalsa ke jaleamen. upne 

dinon ko mut kat kuoree ke, butorne men, 
»kyoonkur’motee uor seepee ka bha,o suman 

nuheen. jo koe lobh ke phande men pure, 

dewe hue upne jee ke phul pawun ko. mana, , 

"ki qaroon kee poonjew teree hotee, uor sare sun- 

sar ka bilas bhee toojhe ata; nidan to mittee 
men miljaega jyoon be chare dakhee. kyoon 
kur lohoo panee peeta puese ke liye? jo ucha- ்‌ 

:nuk mul met ho suke. kyoon upne tueen 
bigarta sone kee buorahut se? uor kig liye 
மவ வ gudhe kee bhant? bheriyasa yuhan 

ந s
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tok ட uher ke peechhe, ki toojhe parte 
ke din kee scort nuheen. ropu,e ke roop pur. — 
“esa piya hoo ki too deewanu 0 hueran hoo. 

is turuh too ne mun lugaya tukke kee | soorut 
pur, ki cos kee chahut se too hoguya hue os kee 
niha,ee ohuthuoree. kash ki wooh pajee kubhee 
sookhee ho, Jo. dhurtee kee khatir cu butas 
pur de. 

on avarice. 
why hoodwink reason with the lust of gold, 
or let thine all for lucre vile be sdld? _ [ wealth, 
waste net your days, my friend! os worldly 
nur barter, for such dross, that jewel health. 
the wretch who lives an avaricious slave, 
cigs prematurely for his self'a grave. 
that you are rich as ¢raesus, pedple grant, 
nay, blessed. with more than avarice can want: — 
still thou must soon be numbered with the dead, 
like those who scarce can earn their daily bread. 
then what avail thy coffers crammed with pelf? 

_the whole, mere*earth, must perish as thy self. 
"beneath its weight, why madly lose thy rest, 
and stagger like an ass with loads opprest ? 
or like some starving wolf in quest of prey, 
why prowl, forgetful of the judgment day ? 
the thirst of gain thy mind hath thus engrost, 
that thou, poor wretch ! hast all thy senses lost. 
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heen sees sewukaee se, ki bundugee se kaee é 

ja@gut oonchee nuheen. kujtar ka poojaree - 

horuh, numuskar kee deorhee pur bueth tuh. 

sunjum ke jhuroke se moonh dikha de, ki sun- 

jumee kee juguh swurglok hue. ungohul ko 

pubittur panee se theek rukh, ki purlue kal kee 

ag se too buch he sut ke sees pur se pooja 

kiya kur, uor yoonhee kumge undhun utul. 

jan_ka diya silga jog se, ki anundiyon kee 

manind tera din bhee khoole. joe dhurum 

: jane o mane, durega’qiyamut kee bula se. 
-» on piety and devotion. 

all those beneath auspicious planets bosn, 

adore thair maker, evety night,and morn. [sway, 

by prudence taught, mane owns his sovereign 

for wealth oft crowns those 117௦ devoutly pray. 

should fortune frown? religion then will cheer, 

- with her mild beams, submissive sits here. 

to god’s almighty nod be you resigned ! 

by this, heayen’s gates are open to mankind. 

that nought religious duties cat excel, 

' the wise allow, andastill perform them welt. 

to thy creator bend the suppliant knee! 

oh! let devotion thus be dear to thee; 

and sound morality thy steps attend, ச 

that paradise may prove thy journey’s end. 

prepare for worship with a heart contrite ! 4 

lest you be doomed to die this very night. 2 

ரக
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for. eaves thr ough ழக be stedfast 1 in n thy 
ன்‌ ட 

~ that thou mayest gain eter al treasures there. 

with piety illumed and sacred love, * 

advance in faith to join the bless’d above ! 
the man to whom god’s holy law is clear, 

with dread at the last judgment will appear. 

xiv. dtr muzgummuti shuetan, 

‘dila hur ki muhkoomi shuetan boowud. 

_ shub o roz dur bundi isiyan மாயம்‌, 
kusera ki shuetan boowud றியா, - _ 

kooja baz gurdud bu rahi khooda? 

dila uzmi isiyan mukoon zeenhar, 

kifurda nu bashee zi, huqy shurmsar. 

kusera ki shuetan boowud yari ghar. 

kooja rah yabud bu: dar eo! qurar? 

ugur sur na tabud zi isiyan-dilut, ப்‌ 

boowud usful isafuleen munzilut. 

zi isiyan koonud hoshmund ihtiraz, 
ki uz ab bashud shukur ra goodaz. 

koonud nek bukhs uz goonah ijtinab, 

ki pinhan shuwud noori mihx uz suhab. 

mukoon nufsi ummaru ra pueruwee, 

ki naguh giriftari dozukh shuwee. 
mukoon khanu,e zinduganee khurab, 

bu suelabi fiuli bud o nasuwab. 

ugur door bashee zi fisq 0 foojoor, 
na bashee zi gool zari firduos door.
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duet kee copadh men. — 

ue dil j jo ko,ee iblees ko manta ‘hue, din o rat 

pap kee phatuk men ruhega. jis ka muhunt 

ko,ee deo ho, woh kyoonkur pjiir awe ullah ko. 

he jan goonah ka gusd kubhoo mut kur, ki f 
kurtar se purlue men nu lujawe. jis kisee ka 

_ dosti janee uzazeel ho, wooh kis turuh rah 
pawega bihisht kee. jo too udhurm ke puth se 

,upne mun ko nu phere, to be shuk juhunnum ko 
too puhoonchega. uqlmund baz ata hue பஸ்‌ ௦ 

joorm se, kyconkur misree ghooltee hue panee 

3 i e
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தீ men. buds, ‘manoos s pap se bhage hue, ki sory 
‘kee kirn chhiptee hue ghuta se. rungrvs ke | 
peechhe mut’ lug rahe, ki uchanuk putal lok 
men nu pure. upne jee ke ghur ko mut dha 
de, kookurm uor papkar kee barh se. - jo 
too ulug ruhe rucikaee se, junnut ke gool- 
shan se too bahur nu hoga. , . 

oh satan and sinners.. 

alas, my heart! those whom the devil rules, 

are all their lives his vile ignoble tools. 

they follow him, and lose the narrow road, 

to everlasting happiness with god, 

abstain, my friend, from every wicked course ! 

lest their black record stun you with remorse. 

for he who lives as »atan’s bosom friend, 

cannot when dead tq patadise <scend. 
all those aga’nst their maktr who rebel,. 

shall one day reach the lowest pit of hell. 
from crimes and evil deeds the wise refrain, 

and thus preserve theirselves from every stain. 

god's chosen bafid are always ‘chaste and pure, 
“lest clouds of vice their heavenly light obscure. 
each base, foul passion of the heart subdue! 
or belzebub will also seize on you. 

this tenement of clay shall man pollute, 
with actions which degrade him to the brute? 
from pleasures gross preserve thy mental powers, 

for purer joys in eden’s blissful Powe 

a ல்‌ ம்‌
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“xiviii. dur buyani shurab. 
bidih saqee an abi atush libas, » 
ki mustee koonud uhli dil iltimas. ” 
muei luul dar saghuri zurnigar, 
boowud rooh purwur choo lu uli nigar. 
biya an shurabi choo abi hueyat, 
ki yabud zi boo,esh dil uz ghum nujat. 
shurabe choo lu,uli roo,an bukhsh’yar, 
shurabe modsuffa choo roo,e nigar. 
khoosh an mue purustee zi sahib dilan, 
khoosh an _zuogi mustee zi sahib dilan. 

Kkhoosh ansatushi shuoqi urbabi ishq, 
khopsh an luzzuti 7061. 05 11801 1817. 

khoosh an dil ki darud timunna,z dost, 

khoosh ankus ki dur bundi 500086 9st. 

[ஜுஸ்‌ andil ki sltuedastbur, 100, e dost, 

khooshan dil ki shood thunzil ush keg¢ ost. 
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mudra ke bukhan men. ன 

“de gundhurb ,woh ag ka sa jul, jis se sadh 
mata hoo,a chahte huen; wooh rut mud sconuh- 

lee kutoree men, jo scor ko jilata hue jyoon suj- 

jun ke honth. la woh mol imrut sa, jis kee 

‘bas se mun dookh se buche, wooh daroo de — 
sukha re juesee gal kee lalee, wooh badue saf 

jyoon pee ka roop. dhun cos mudra pooje pur 

‘Jo moonee se ho, bhulbi cos rus kee chahut ki 

bueragee se ho. afreen bad woh ugin jo pre- 

miyon ke luolugun men hue. moobvaruk asee 

“khatir ko He juhani hitoo kee, kamna ruhe, sha- 

bash wooh jun ki ws ‘kee lag men baola hue, 
uor wah wah ops chit pur jo byakool hota hue 

upne mitr ke mookhre pur. zihi bhee wooh hirda 

jis ka cotara pyare ka ghur ho. 5 

on divine love and nectar. , 

< give me, angelic youth! that heavenly bowl, 

and with thine ardour let me cheer my soul! 

come, pourthe wine! fresh from therealms above, 

ambrosial as the ruby lips of love. 

pure nectar fraught with bright celestial fire, 

to kindle in the breast sublime desire. 

that.liviny stream of life, dear youth! icrave, 
which sets death at defiance and the grave.
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- welcome its waters! as an angel fair, 

' thrice blessed! this antidote te worldly care. 
peace to the saints! who, warm in pious zeal, 

glow with each wish for man’s eternal weal. 

ah hail! to,them whose feeling breasts contain 

the milk of human nature in each vein, [ strain. 

and friends to serve, who every nerve woul 

joy to departing spirits on the wing, 

who panting rise to join their parent spring, 
_and burst with rapture from this mortal cell, 

with light anf truth through endless time to 

dwell.» 

xlix. dar sifuti wufa. 7 
dila dur ®ufa bash sabit qudun?, 

ki be sikku ra,ij.nu bashud ‘dirume 

mugurdan zi kode wufa roo. dil, 
ki dur rdo,e janan nu bashee khujil? 

zi rabi wufa gur nu pechee 10802 

» shuwee dost undur dili dwshmunan. 

mukoon be wufa,ee choo duori siphr, 

"mu tab uz rookhi dostan roo,e mihr. ்‌ 5 

munih pa beroon zf koo, wufa, 

ki uz dostan mee nu yurzud jufa. 

jooda.ee zi uhbab kurdun khutast, 

booreedun zi yaran khilafi wufast. 

: boowud be wufaee surishti zunan, 

mueamoz kirdari zizhti zunan. 6 
N
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: on loyalty. 
a constant heart, and sterling fo the core, 

proves royal coin, my son! onevery shore. - 

be firm and ever faithful to your trust, 
lest god degrade you as vile, worthless dust. 
those who are always staurich and loyal founc, 
will, by victorious foes, with bays be crowned. 

turn not, inconstant like false fortune’s wheel, 

nor let a brother once thy hatred feel ! 

_ thy steps from constancy do not withdraw, 

for this kecomes not friendship’s sacred law. 

with objects loved, the base alone can part, 

they, deaf to nature’ voice, hear that of art, 

and learh, like women, fickle 4s the winds, 

to pledge’ their. faith and then?forsake their 

friends. coe 

tele cdur fuzeeluti shookt. 

tooramal o niumut fuzayud zishookr, 

» toora fuith uz dur durayud zi shookr. 
nufs jooz bu shookri khooda bur miyar, 

ki-wajib boowud shookri purwurdigar.. 3 

gur uz shookri ezud’nu bundee zooban, 

bu dust awuree duoluti jawedan. 

ziyadut koonud shookri jah o julal, 

ziyadut koonud shookri mal o munal. 
» ugur shookri huqg ta bu roze shaomar, 
goozaree na bashud yuke uz huzar. ° 

n2



Teas 
டசி 

௩ 

ன்‌ ஓ _- RUDIMENTAL PRINOIE,.Es 

wule gooftuni shaokr uolatur ust, — 

_ ki islam ta shookri o zewur ust. 

zi sheokri juhan afreen sur mutab, — 

ki dur baghi deen shcokri o hustab. 
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nihora tere dhun o bilas ko burhae, wooh bhee - 

tere dwar pur kopsha,ish lawe, siwa,e purmeswur 

kee ugtoot men uor ko.ee sans mut mar, kyoon 

kuropchit hue kurtar kee shaokrgazaree. jotoo 

ullah kee ihsanmundee men upna moonh khole 
to hath men too lawe sumput suda. shookranu 

burhata hue jus uor man ko, hugq shinasee dhun 
uor durb ko udhik kure. jo deota ka goon abad 

purlue tuk koee kures huzaron opkaron men
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ek bhee koee nu jupe. tuo bhee coska jus 

gana eottim hue, ki dhurum ko nihora os ka 

singar hue. sees mut mor bidhata ke dhun- 

man se, ki bhugtaee kee phoolwaree men ms 

ka goonabad neer hee hue. — 

on gratitude te god. 

true gratitude’s triumphant incense brings 

on men, in time, ‘a shower of precious things, 

let then, my soul! god’s praise engross each hour, 

for praise belongs to such almighty power. 

from chanting *hymns of glory never cease ! 

as these may yet secure immortal peace. 

to providence thy heartfelt thanks repeat! 
for it maysshed more bounties at thy feet. 

though pious gratitude’s etefnal glaw 7 
cannot repay jehovah all we owe ; 
still it ismeet, with grateful breasty to raise 
our souls to him, in songs of beyindless praise ; 

,and thus from earth on meek religion rise, 

to scenes ecstatic, far beyond the skies. 

௪ 

li. dur sifuti rastee. ்‌ 
dila gur koonee rasteé ikhtiyar, 
shuwud duolutut hum dum o bukhtiyar. 

nu pechud sur uz rastee hoshmund, 

ki uz rastee nam gurdud bulund. 

stcora gur boowud rastee dur nihad, 

huzar afreen bur nihadi to bad. ° 

.
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. muzun dum bujonz rastee zeeuhar, 

ki darud fuzeelut yumeen bur yusar. 
dum uz rasteb gur zunee scob,h war, 
zi tareekeee jihl geeree kunar. 

- bih uz rastee dur juhan kar neest, 

ki dur goolshuni rartee khar neest. 

oe) Se 0 

1 fk y pied eal = Leth Ze 12 
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siti kee ustoot men. 

he mun jo too such ko mane, toojhe sumput. 
sathee ho uor kurm hoe suhayuk. suchae se 

_ gyanee sir nuheen phirata, kyoonke sanch se 
jus burhta, teree surisht men ugurs idq ho 
dhunidhun teree sakht pur howe, such chhoot 
wor koee sans mut mar, ki duhina,bayen pur 
surus hue, bhor ko jo too sidaqut ka dum le, 
jihalut kee zcolmut se nikule. suchaee se jug 
men koee bat bhulee nuheen ki os kee phool- 
waree men 160 66 kanta nuheen..
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ரபிக்‌ ப ப ப்ட்‌ [pose, 
if candour’s snow-white plumes thy crest. com- 

" in fortune’s lap, my friend! thou wilt repose. 
ingenuous minds in wisdom’s piercing eyes, 
appear as gods or angels in disguise. + 

thy breast, if fair veracity infame, 

seraphic choirs will celebrate thy fame, 

and on thy mind reflect truth’s potent ray, 
till the dark night of error yield to day. 

Jet every word of thine be just and true, 

forsake the wrong and still the right pursue! 
with Conseience purer than the dews of morn, 

the rose of virtue rear, which bears no thorn.’ 
shi, dur muzummutskizb. 

kuse ra ki na rastee gusht kar, ழ்‌ > 

kooja rozi " muhshur shutwud reostgar, 

zi na rastee neest kare butur, > 
kuz o goom shuwud nami nek ug pisur 

;kuse ra ki gurdud zubani durogh, 

- chiraghi dilush ra nu bashud furogh. 
durogh admee ra kconud shurmsar, 

durogh admee ra koonud bequrar. 
durogh ue buradur mugo zeenhar, 

ki razee nu bashud zi to kirdigar. 

toora shurmsaree noomayud durogh, 

.bu kazib duri ghum kooshayud durogh. 
சம்‌ மதத geerud khirud mund ar, 
ki ora niyarud kuse dur shoomar.
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- jis kisee kee, chal khotee hoe, kyoon kur 
buche purlue ke din? ‘khotaee se koe bat 
booree nuheén, ki isee se ue beta jus hée khoya 

jata hue. jis ke moonh se jhooth nikulta os 

ke jee ka diya ojala nu hoga. bhugul manms ~ 

ko chupata hue uor do dila kurta. e bhae 

_usut kubhoo nu bole, nuheen to kurtar toojh se 

nu roochega. toojh pur jhooth laj lawega, 

dookh kee deorhee khote ke bhugul se khooltee. 

syane ko jhoothe se ghin atee hue, wooh kisee 
kee gintee men nuheen. . 

on falsehood. [sume, 
when men their lives in falsehood’s train con- 

_ Say where shall be such caitiffs’ final doom ? 

i
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_ for what is worse than a false tongue or pen: 2 
which oft defames the very best of மம்‌ [young, 
the wretch who lies, though rich, poor, old of 
black is his heart and venomous his tongue. 

aliar known, still bears that hateful name [shame. 

deep on his front, and buwsns with conscious. 

thy lips, my son! let not one lie defile, 

lest falsehoods prove thee vilest of the vile. 

lies on their authors self-reproach will bring, 

a guilty conscience with its scorpion sting. 
the wise, through life; base lying reptiles | 

as they in fact from rattle-snakes would run, 

concealed in grass or basking in the sun.” ] 
» li, dur bdyani subr. 

toora gur subooree boowud dust yar,, ர 

bu dust awuree duoluti pa.edar. 

subooree boowud kari sthibdilan, 

subooree beowud peshu,e moogbilap. 

subooree kooshayud duri kami jan, 
ki jooz sabiree neest miftahi an. 

subooree burarud mooradi dilut, ~ 

ki uz aliman hul shuwad mooshkilut. 

subooree bu hur hal uola boowud, 

ki dur zimni an chund muuna bowud. 

subooree toora kamgaree dihud, 

zi runj o bula roostgaree dihud. 

subooree kileedi duri arzoost, 

kopshayindu,e kishwuri arzoost. 
0 

4 
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subooree kaonee gur toora deen boowud, 
= tu ujeel kari shuetan யர்‌. 

the word *subooree of this poem has been i in 
the original copy scobooree, whence i presume 
both are used. 
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dhéeruj ke bukhan men. 

teree jo sathte suma.ee ho,e hathee men dhun 

utul awe. sadhon ka kaj suha,o hue, bhulon ka 
coddim hue burdasht. shikeb jan kee khonshee 
ka durwazu kholta hue, kyoon ke boprdbaree ke 
burabur coskee uesee kaonjee kuheen nuheen. 
teree khatir ka’ chuska tuhummool nibahega, 
Juese ki punditon se teeree jhunjhut khoole. 
shikeba,ee hur soorut se bihtur hue kyoon kur 

Ae
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aoske beech men buhoot baten huen. tapjfe 
suntokh chahut bur lawe, uor dwkh o biput se 

buchawe. khwahish ke dureeche kée talee dheer 

hee hue, jis ke wuseele se ko,ee puhoonch suke 
katana ke des men. jo toojhe dhurum ho dheeruj . 
kur, kyoonke jo,ee cotaola soee deo ka bala 
hue. 

on patience. 21 [ trains, 

that man on earth, whom meek-eyed patience 

beyond the grave immortal treasures gains. 

on providence, »belov’ the virtuous rest, 

and think, whatever is ordained is best. 

they still submissive to,god’s fiat bend, ° 

and ever hail him as théir heavenly friend. 

thus resignation smooths life's thorny way, [ day, 

through death’s dark vate, to réalms of endless 

none but the patient upon earth possess 

the magic key of perfect happiness : 

, that charming spell against a broken heart, 

more efficacious than the doctor’s art. 

patience, of course, in every wish will speed, 

when she with perseverance takes the lead” 

if thou have faith, those virtues mild practise ! 

since hasty men are imps in human guise. 
liv. dur sifuti huqqtuala. 

niguh kon bur een goombuzi zurnigar, 

ki sugfush boowud be sutoon astoowar. 

i 02



  

ai, 6 ae ee been, 
- dur o shumu hag furozindu been. 
-yuke pas ban’ 0 yuke badshah, ; 
அயி baj khwah o yuke dad khwah. 

__yuke ra ina o yuke ra ghuna, 

yuke ra buga o yule ra funa. 

-yuke bur huseer o yuke bur sureer, 

yuke dur pulas‘o yuke dur hureer. 
yuke be nuwa o yuke maldar, bee 

~ yuke na moorad o yuke kamgar. 

| yuke tun docroost o yuke na tuwah, 
yuke sal khoord o yuke nuo juwan. 2 
yake dur suwab o yuke der khuta, 

yuke dur dooa c yuke dur dugha. 
yuke nek Kheolg o yuke toond khoe, 
yuke boord bar o yuke jtng joe. 
yuke bur suxeeri julalut umeer, - ks 
yuke dur kumundi huwadis useer. 

yuke dur tunu,aom yuke dur uzab, 
yuke dur mushuqqut yuke kamyab. 
yuke dur goolisthni rahut mooqeem, 

“yuke dur ghum o ranji minut nudeem. 
yuke ra foozoon ust zundazu mal, 
yuke dur ghumi nan o khurji ueyal. 
yuke ra furozindu shumu,i turb, 

_ yuke ra zi ghum rozi ruoshun choo shub. 
yuke tajdar o yuke baj dar, 
yuke surfuraz o yuke khaksar.
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| yuke shadman o yuke durdmund, 
_ yuke kam ran’o yuke moostumurad. 

yuke choon gool uz khqorrumee khundu zum, 

yuke ra dil azoordu khatir hoozun. 

yuke bustu uz buhri taut kumur, 

 yuke dur goonuh oomr bord bu sur. 

yuke ra shubo roz moos,huf bu dust, 

yuke khooftu dur koonji mue kharfu must. 
yuke bur duri shuru mismar war, 

yuke dur ruhi,koofr zoonnar dar. 
yuke nek kirdar’o nek i,utiqad, 

yuke ghury dur buhri fisq o fusad. 
yuke alim 0 magpbil o hoshyar, 
yuke jahil»o mapdbir o shurmsars 
yuke ghazee o chabook o pubfwan, , 
yuke boozdil o scost 0 tufsindu jan. 

yuke bur-duri kuubu commedwar, » 

yuke dur ruhi koofr zoonnardar. , 
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க re “SS ததத அத்‌ 

ச்‌ 

Se Bye & பி அம ப்‌ ட்‌ 
ullah kee tu,ureef mens 

nihar to is sconuhle ukas ko, jis ka chhut be 

khimbha thuburta hue. dhyan kur is phirte 

uflak ke khueme pur, coske chiraghon kee ruo- 

_ shunee pur nuzur to kur, ek puhrooa to hue tor 

ek raja, ek mange purjuwut uor gk chahe nyao. 

ko,ee kungal to hue uor koe dhunwunt. ek to 

Jeeta jagta hue, uor ek to jata ruhe. koee 
boriye pur lug, ko,ee hue singhasun pur. ek 

tat puhine hue uor ek puhine pat. koee hue 
‘kungal uor ko,ee sumputee hue. ek to,ubhagee 
hue uor ,ek bhagman. » koe to bhula chunga 

uor koee hue rogee. ek to huega boorha uor 

ek puttha hue. “kure hue koe bftula uor koe 
bula. ek usees kure uor ek to chhule. ko,ee 

huega kooban uor ko,ee scoban hue. ek to 

, gumbheera hue uor ek jhugrafoo hue. ko,ee 
man kee guddee pur nath, uor koe bithaon 

kee phansee men phunsa. ek ty anund men uor 

ek junjal men hue. | koee suket men hu2 uor 

_koee hue mugun. ek to buse hue chuen kee 

phoolwaree men, pur sok, puchh tawa uor puris- 
tum ek kasathee hue. kisee ko be thikana dhun 

howe, uor kisee ko soch hue rotee o lurkon ke 

nibah pur. ,ek ko bhog bilas ka diya julta hee 

hue, uor ek’ko suntap se din rat hee hojae. ek 

.



   es <x 5 

ட்‌ pur, ee uor nee i டட men foe an 

106640 sur bulund hue, uor koee putit hoe. 
ek to nihal uor ek be hal hue, koe to kam yab 

“hue uor ko,ee mabhtaj ho,e. ek: to phool sa — 

sokh se huns mokh, uor ek mun men dookh se 
025. koe to uggyakar kiya chahe hue, uor 

kisee ne upne dinon ko guwaya hue pap men. 

dewus o ruen ek ke kur men bed, uor ek mata 
soya pura hue khurabat men. ko,ee dhurum ke 

_ dwar pur keel sa gura hue, ek to bootpurustee 

_kajune,oo bundha hoo. -koee,kolwunt hue; 

uor ko,ee scoputhee howe. ek dooba hoo,a hue 

mudun ‘Ke sumoondur men, ek to biddya man, 
bhula uor syana hue, ek moorukh biputee uor 

upjus ho,e. koe jue wunt chuokus uor beer 

flue, koee diraloo dheeJa uor Beedurthoe. ek 

musjid ke durwaze pur as se bhura hgoaa hue, 

uor ek dewul ke astane pur teeka diye hoo, 
_ khura. 

on almighty providence and destiny. [shine, 
behold that dome, whence orient sun-beams 

~ suspanded firmly by god’s will divine ! 
cerulean vault of heaven’s revolving sphere, 
where all the radiant orbs of light appear ; [ vey, 
and, in their course, man’s chequered state sur- 
vain transient forms of animated clay ! 
here struts a king, there a lame beggar 1165 : 
one jtstice craves, for crowns another sighs. 

  



 



Ba: 

  

‘RUDIMENTAL PRINCIPLES 

   
்‌ ee many pine involved in » deepest ன்‌ ப 

a few are smiling, like the rose in bloom. 

_ striplings obedient there, we may behold, 
_ but here are youthful shoals in vice grown old. 

some trusty pillars of the faith remain, 

yet graceless pagars still their badge retain. 
in prayer, on this hand, kneels a holy friar, 

on that, a sot dead drunk lies in the mire. 

“one manis learned, sagacious and polite, 

another stupid, base and mulish quite. 
bold in the front, a hero shows his ‘face, 

_or sneaking off, some coward with disgrace. 

saints in the mosque behold! with hope replete, 

and prostrate fools beneath an idol’s fet. 
dy. dur mupu,i ommedi mukhlogat o dur na 

pa,edareee doonya. 

uz een pus mukoon tukiy& bur rozgar,- 

ki naguh zi janut burarud dimar. 

mukoon tukiyu bur moolk mal o hushm, 

ki pesh uz to boodu ust buud uz to hum. 

: mukeon-tukiyu*bur lushkuri be udud, 

ki shayud Zi noosrut neayud mudud. 

mukoon tukiyu bur moolk o taj o luwa, 

ki naguh dur ayud sipahi bula. 

mukoon tukiyu bur tukhti furmandihee, 
ki naguh choo furman rusud jandihee. 
mukoon shad manee bu gunj o hushm, 

ki naguh shuwud bur suri kan udum.
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muk n bud kibud beenee ue yari nek, 
numee royud uz tookhmi bud bari nek. 

mukoon shadmanee bu jah o julal,’ 
ki be khuofi nooqsan na bashud kumal. 
busa badshahani scoltan nishan, 

busa puhluwanani kishwursigan. 

busa teond goordani lushkur shikun, 

busa shermurdani shumsher சமா) 
busa mah rooyan shumshad qud, 

‘busa mooshk  booyan khoorshued khud. 
-busa mah rooyani nio khastu, 
busa nuq uroosani arastu. 
busa namdar o busa kam gar, ச ்‌ 

busa surpqud o busa gosl izar. , 

ki kurdund puerahuni comr shal ‘ 
kusheedund sur dur gisebani khak. 

subate nu darud juhdn ue pisur! , 
bughuflut mu bur மாமா dur we busur. 

munih dil bur een kakhi khoorrum huwa, 

-ki meebarud uz asman sud bula. 

choonan khirmuni @mri shan sicod bu bad, 

ki hurgiz kuse zan nishane nudad. 

munih dil bur een goombuzi jan sitan, 

ki dur wue nu beenee dili shadman. 

munih dil bur een dueri koohnu khurab, 

ki khalee nu bashud zi runj o uzab. 

dur een baghi rungeen durukhte nu roost, 

ki manud uz qufa.e tubur zun dooroost. ~ 

Pz
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men. 

aj se jugt pur phir t tek mut rukh, kyoon kur 

uchanuk tera jee ek din jata ruhe. asra nu kur 

bhoom dhun nu pure pur, ki tere age hoo, e the 

uor peechhe bhee howen. uh-ginut dul pur 

nu bhoole, jue se bhee labh np ko to nu ho. 

- mut ja Sumput chhutur ya jhunde pur, kyoon- 

kur ek pul men buhcotsee biptaex awen. raj 

kee guddee pur usoch mut ho, ok a ek jo uggya 

eawe sathee mirt bhee hue. dhun wor juleb pur 

mut phoole too, jo uchanuk sub hee nast ho 

jawe. boora nu kur nuheen to tera hitoo bueree 

. howe, nakaru beej sé kcochh bhula nu phulega. 

too nu reejhe kubhoo buraee uor muhatum pur, © 

kyoon kur barh ke sath ghat bhee hue. 

buboot raja udraj se the, uor buhat se beer 

_jo bhoom lete the. ketne soor jo kutuk mar the, 

uor ketne bhee bagh se jo chulawe tulwar., bu- 

hoot surw qud khoobroo chundur se, uor buhoot 

ப்‌ >



  

ச பட... 
ar sooruj mookh scondur scogundh. ketne 

- sooroop gukrod bune the, uor ketnee -unee 

hooen nu,ee dolhunen. buhoot ka nam baje 
“wor sitara jagta ruhe, buhootse surle huen uor 
_buhoot ko gool se gal, jinhon ne hustee ka kupra 
puhinkur upne moond ko moonda mittee ke 

undur. 

e baba prithimee ka thikana nuheen, jee ko 
uchet ho mut os pur phenk de. mun nu rukh 
is baruhduree ghur pur, ki ukag se bursawe 

suenkron mulole. buhoot log uese ruhe ki oon 

ke jan kee poonjee oorhee gu ee, yuhan tuk kin 

Ka ek putta bhee nuruha. mut churh is jee pees- 

ne kee chukkee pur, jis men ko,ee juua bilasee 

huzur nu awe. , tod utke mut is pooranee kothee 

se, jo nit bhuree hooee'hue daokp uor kules se. 
is rungeeleé baree men uesa ko,ee per*nu age 

jo kolharee wale ke hath se buche. asra nu 

rukh is chunchul muhee pur, yihee ek bat 0108 66, 

suudee se soodh kur! 

by referring to page 47 some useful remarks 

will be seen on the advantage of the hindee _ 

prose versions of the persian poems, to which 

we may here subjoin, that it was not always an 

easy task to select or find appropriate terms used 

by the hindoos for particular persi-arabic expres- 

sions. this will account for the occasional ap- 

pearance of such vocables which more properly 

1
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belong to mosulman origin, especially, when 
they are otherwise most curren, among the na- 

tives of hindoostan taken indiscriminately. the 
eternal tautology that pervades many, if not all, 

- orizntal works in verse, however offensive to our 

ears, seems the very reverse to those organs in 

the east; for in various instances, where syno- 
nimes do exist, they are excluded to make room 
for endless repetitions of the self same word; 

a practice peculiarly detrimental to the learner, 
‘who instead of acqtiring several words, which 

actually exist in a copious language, gains one 
only by a disgusting rehearsal of the sare thing, 

over and, over again. the hindjiwee translations 

will to a considerable degreo obviate this incor- 

venience, while’ they must also tend to make 
every hjndee-persic Student an adept through 
time in the aboriginal dialects of india, both in 

their rustic and learned style, because an ac- 

quaintance with the mutability of letters pre- 

viously obtained, will soon reconcile the whole 
with one grand sougce, not yet sufficientry ex- 

plored. 

on the prohibition of reliance upon created beings 

and the instability of fortune or the world. 

trust not the wheel, on which man daily crossed 

with rack and torture, soon gives up the ghost.
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can wait: fame, ati all the rates! save, oe 

“or fartuné’s smiles, one victim from the grave: ப்‌ 
what warrior yet hath death assailed in vain? 

_ ah! who shall count. their hosts his dart hath 

slain? 

vile earth become, myriads of beauties 116 

__ of whom no vestige now salutes man’s eye. 

trust not this world, which sun beams just illume, * 

to shew ouf souls,’ my friends! life’s transient 

~ gloom. 

repose not, here} but watch, and heaven obtain, 

where god and virtue shall for ever reign. 

_ from earth’s relentless sky, why ask reli¢f, "+ 

is there one heart beneath it freesfrom grief? 

-a crazy sphere, quite ruinous confest, ey 

where all declare “bad ts the very best.”’ : 

whence even they are Soon compelles to go, 

"sad martyrs of grim death’s unerging blow. 

௮1௦66 these last words ! heresu,udee’sare too true, 

tinnit inane est, my son! adieu ! 

every ingenuous reader will candidly admit 

the meed of unconditional praise to the pre- 

éeding ethics of a moosulman poet, whose wri- . ~ 

tings so fur on the score of sound morality 

would do credit to any system of religious belief, 

our own even not excepted. truth compels us 

nevertheless to allow, that while suudee may in 

some respects be deemed the plato or socrates of 
5 

a e 

: 

ia a



  

50 ane more’ னான்‌ வண்ண oo 
ராட்‌! ண்‌ little disguise, as to make it — 

e possible for the most careless observer to over- 
: look the aberrations of the saint in the merctri- 

? cious garb of a simmer, corrupting, if not cor- ்‌ 

்‌ rupted, by the dissolute manners and seductive me 

- education of his birth place and countrymen, — 

- suudee illustrates this remark in one of his most 
admired stories of the goolistan, where no less a 
personage than a grave judge is: detected i in the 
commission of an atrocious crime, and the sove- 

- geign is called on to punish the culprit, who dis- 
arms his majesty at once, by pleading the noto- 
riety and general: prevalence of the offence, of 
which the magistrate was accused and convicted 
in the same breath. what the king’s cpnscience 
or 4 feelings 1 may have whispered to his selfon this 

_ trying occasion, su,udee does not explain farther 
_ than a tacit acknowledgment, that this palliation 
had the desired effect on the royal clemency, as 
the:judge certainly escaped scot free, and seems 
even to have gained some credit for an excul- 
patory presence of mind, which does not fall to 

the lot of every common offender, when we 
seriously reflect, that habit and fashion become a 
species of second nature, confirmed by example 
and: ‘tuition in pee parts of the world, Wwe
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ir ள்‌ 

ol ght not altogether to withhold our clint from 

i dividuals | bern and bredeup under-such — 
unpropitious « circumstances; nor should we ever ~ 

forget, that the terrible crimes of liberticide, 

patzicide, perjury and venality, have also been 

defended as venial trespasses,,on the pretence of 

their commission being not less notorious than 
the mioon-day sun, by some of the individuals, 

among whom they were denounced, as moral and 

political sins of the deepest die. ‘having pre- 

viously exhibited the brightest side of oriental 

poetry, it, becomes me likewise to expose its 

darker es divested entirely of that? cloak). 

which the great jones and his,followers have — 

thrown over their poetical versions, and who thus , 

have given’ them an interpretation frequently in- 

consistent. with the actual state of',society in 

persia and other regions of the east, where the 

objects of love are not quite in unison with our 

ideas upon such a tender and delicate subject, 

in the eyes of christians, whose creed undoubf- 

edly lays the foundation of a much purer moraiity 

than mohummud’s wayward flock ever can 

boast, we must still do them the justice to grant, 

that many of their amatory effusions breathe a 

spirit, not unlike the song of solomon, which 

they defend as a species of divine love for the 

creator only, when they admire and adore angtlic 

௨2



   ்‌ 00 transport fem ee all க iin 
the annexed ode, from" our apparently stern 

“moralist, we may perceive the scope and ten- 

dency of. sucd. rhapsodies, whether we view 

them in the light of sacred strains, or the atia- 

  

creontic ebullitions of a distorted ae when a 

‘sujudee has indulged - in the expression of such 

equivocal ideas, we cannot wonder ‘at: the opi- 

_mions: cf hafiz: or khaqanee on similar themes, 

_ though it is imnossible fo overlook the deistical — 

emanations of a more chaste and pious soul, in 

the hindee-pertic fragment ‘which ‘closes this 

collection, to demonstrate both the intimate affi- 

nity between persian and hindoostanee, and the. 

imaginary similitude of heavenly, ட and 

connubial affections. 

lyi. ue maha alum-sozi mun, uz mun Heth 

_rvanjeeduee? - ' [jeedu.ee ? 
u.e shumu shub-ufrozi mun, uz mun ehura run- 

_ khwahum toora mihman koonum, ta jan o dil 
qoorban” koonum ; rac ... - [78280,662 

ae to dur chushman koonum, uz ன்‌ chura run- 
ue jani mun, jaan i mon, bur mun ‘nigur Bool: 

tani mun ; oe ட்‌
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i tens why cay “நி விபவ 
say, blooming form! with bosom fair as snow, 

high o’er our heads like some majestic pine; * 

whence camest thou, and whither dost thou go? 
to kill unfeeling with thy shape divine. 
in flowery meadows if thou heedless roam, 
each fond narcissus lifts its eyes to view 

_thy mouth, more luscious than the honey-comb, 
or virgin rose-buds, set with pearly dew. 

R



122 a டப்ப ‘PRINCIPLES 

ie ieee some en fowler, here, you plant a stare, 

and wanton there, with kisses raise a flame ; 

then with portentous glance thy bows prepare ; ; 
hold archer, say, what means this cruel aim ? 
_thy jetty eye-brows lunar crescents seem, - 

in beauteous arches o’er bright stars to bend, 

whence rays like fatal arrows swiftly gleam ; 

ah! spare me now, and to my prayer attend ! 
khaganee, angel! is thy captive slave ; 

a prostrate victim of thy matchless charms ; 

say, who art thou ? and snatcn ‘him from the 

grave, 

to clasp thee, grateful, in his longing arms. 

911], mootriLi khoosh nuwa booge, tazu ba 

* tazu nuoxwbu 1000. 

badue dil koosha bidih} tazu bu tazu nuo bu nuo. 

‘Kkhonsh biausheen bu khilwnte chusg nuwaz 

saute; : [nuo. 

bosu sitan bu kam uz o, tazu bu tazu nuo by 

but zi huyat kue khooree, gur nu moodam mue 

இலா. [nuo. 

badu bu kheor bu yadi c, tazu bu tazu nuo bu 

saqeee seem saqi mun, amudu janibe chumun ; 

- zood ki paor kanum saboo, tazu bu tazu nuo 
bu nuo. [moun ; 

shahidi dilroobafe mun, meekoonud uz burae 

nugsh o'nigar o rung o boo, tazu bu tazu nuo 
bu nuo.
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badi suba choo boogzuree, oe suri koo,e an 
puree, 5 

qissu,e hafiz ush boogo, tazu bu tazu nuo bu nuo. 
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sweetest minstrel of the throng! 

with fresh and various notes prolong ; 

in nectar from the realms above, ்‌ 

the heart inspiring joys of love. 
R 2) e
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lix.  furiyad dila ki ghum gopsaran ruftund. — 

seemecen budunan wu gool izarah ruftund. 
choon boo,e gool amudund bur bade suwar ; 

dur khak choo quturha baran ruftund. 

3 | 222d) 12S Bed ete oot ஸ்ட்‌ ட்ட 

த்‌ பஸின்‌ பரம 0 ன வி Js ey Ur 

oh my heart! the kind frionds who have soothed 

_ thy woes, , [rose ; 

with the fair forms ‘of lilies and blooms of the 

~ as sweet *zephyrs, who came with the dawning 

of day, ௩ [ஊலு/! 

like rain” drops sunk in “earth, fave all vanished 

Ix. wooh kuonsee ghuree , thee jub mueA 

lugun luga, Coe 5 

tun chhérta nuheen hue yek shub ¢upi jooda.ee. 

uor wusul mangta hue jee moojh se moonh dik- 

haee. [ 511266, 

_ mun shumu jan goodazum, to scobuh dil koo- 

sozum gurut nu beenum, meerun choon 200101 ; 

100108 06. ட்‌ 

000106 se 66706 மர்ம %௦ 16 80121 alum, 

rote hee rote goozren raten misali shubnum. — 

jis dum too moonh dikhawe, tuo hoon funa 

muen oos dum. [gooftum ; 

nuzdeek een chooneenum, door an choonan ki 

nu tabi wusul darum, nu taquti joodaee. 

ச e 

வ |
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~ o beloved! more bright than the high risen’sun, 
mine eyes at it’s setting are bathed in fond tears; 

as the sky overflowing with dews, lo they run! 

till extinguished next morn, when the dawn first 

appears. [ delight, 

true indeed! if placed neanthee, one dies with 

at a distance, my heart is consumed with desires ; 

thy presence brings death with one glance to 
my sight, 

but perish i must when jehovah retires. 

events that - i could neither see nor control, 
have forced me at once to publish this first part - 

of the persian rudiments, which may be of pecu- 

liar service tothe numerous hindpostanee students 

who are to embark during this seqson for indi, 

and to whom, some a€quaintance with the per- 

sian language, at thé present crisis, is a matter 
of more importance than superficial observers 

will be inclined to allow. 
a person of ordinary penetration, without the 

gift of prophecy, must clearly perceive, that the 
bull’and bear, as $wo political constellations, © 

will at no distant period be in malign aspect 
with each other, on the northern frontiers of 

british india, beyond which the scene of warfare 

will no doubt be wisely transferred to the inter- 

mediate friendly regions of eeran and tooran, 
where an auxiliary force hostile to russid, may
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